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Important safety instructions

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Please, read these safety instructions and respect 
the following warnings before the appliance is 
operated:

The lightning fl ash with arrowhead symbol, within an 
equilateral triangle, is intended to alert the user to the 
presence of uninsulated “dangerous voltage” within the 
product’s enclosure that may be of suffi  cient magnitude as to 
constitute a risk of electric shock to persons.

The exclamation point within an equilateral triangle is 
intended to alert the user to the presence of important 
operating and maintenance (servicing) instructions in the 
literature accompanying the appliance.

In order to prevent fi re always 
keep candles and other open 
fl ames away from this product.

Warning:
• Always follow basic safety precautions when using this applience, espe-

cially when children are present.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 

appliance.
• Do not damage the power cord, neither do not place any heavy objects 

on it, do not strech it or bend it. Also do not attach extension cables. 
Damage to the power cord may occur fi re or electric shock.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,  
a service agent or similarly qualied persons in order to avoid a hazard.

• Ensure that the unit is plugged into an AC 220-240V 50Hz power outlet. 
Using higher voltage may cause the unit to malfunction or even fi re 
catching.

• If the power plug does not fi t into your outlet, do not force the plug into 
an electrical socket if it does not fi t.

• Turn off  the unit before unplugging it from power source to completely 
switch it off .

• Do not disconnect or connect the power cord with wet hands. It may 
cause an electric shock.

• NOTE: To disconnect the system completely if it not to be used for a long 
time, remove the AC power plug from the wall outlet.

• Ensure that the mains plug is always easily accessible.
• This product does not contain any parts that are serviceable by the 

user. In case of a fault, contact the manufacturer or authorised service 
department. Exposing the internal parts inside the device may endanger 
your life. The manufacturers guarantee does not extend to faults caused 
by repairs carried out by unauthorised third parties.

• Do not use this product immediately after unpacking. Wait until it warms 
up to room temperature before using it.

• Ensure this product is used in moderate climates only (not in tropical/
subtropical climates).

• Place product on a fl at, stable surface that is not subject to vibrations.
• Ensure the product and its parts is not overhanging the edge of the 

supporting furniture.
• To reduce the risk of fire, electric shock or damage to this product, do 

not expose it to direct sunlight, dust, rain and moisture. Never expose it 
to dripping or splashing and do not place objects filled with liquids on 
or near the product.

• Do not place objects fi lled with liquids, such as vases, on the apparatus.
• Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers, 

stoves, or other apparatus (including amplifi ers) that produce heat.
• Do not place the product where the humidity is high and ventilation is 

poor.
• Don’t mount this product on a wall or ceiling.
• Do not place the unit near TVs, speakers and other objects that generate 

strong magnetic fi elds.
• Do not leave the unit unattended when it is in use.
• Allow at least 30 cm clearance from the rear and the top of the unit 

and 5 cm from each side. Do not block any ventilation openings of this 
product. Always ensure that the ventilation openings are not covered 
with items such as newspapers, table-cloths, curtains, etc.

• NEVER let anyone, especially children, push anything into holes, slots 
or any other openings in the unit’s casing as this could result in a fatal 
electric shock.

• Storms are dangerous for all electric appliances. If the mains or aerial 
wiring is struck by lightning, the appliance might get damaged, even if it 
is turned off . You should disconnect all the cables and connectors of the 
appliance before a storm.

• Excessive sound pressure from earphones and headphones can cause 
hearing loss.

Maintenance
• Unplug the power cable from the power source before cleaning the 

appliance.
• Use a soft and clean rag to clean the outside of the unit. Never clean it 

with chemicals or detergent.

Batteries
• Observe the correct polarity when inserting the 

batteries.
• Do not expose batteries to high temperatures and 

do not place them on locations where the tempera-
ture might increase quickly, e.g. near the fi re or on 
the direct sunshine.

• Do not expose batteries to excessive radiant heat, 
do not throw them into the fi re, do not disassemble 
them and do not try to recharge un-rechargeable 
batteries. They could leak or explode.

• Never use diff erent batteries together or mix new and old ones.
• When the Remote Control is not to be used for a long time (more than a 

month), remove the battery from the Remote Control to prevent it from 
leaking.

• If the batteries leak, wipe away the leakage inside the battery compart-
ment and replace the batteries with new ones.

• Do not use any batteries other than those specied.
Do not ingest battery, chemical burn hazard
• If the battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 

2 hours and lead to death. Keep new and used batteries away from 
children. If the battery compartment does not close securely, stop 
using the product and keep it away from children. If you think batteries 
might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek 
immediate medical attention.

Built-in Battery Care
Please observe the following if the product contains a battery:
• Your product is powered by a built-in rechargeable battery.
• The battery can be charged and discharged hundreds of times, but will 

eventually wear out.
• Unplug the charger from the electrical plug and the product when not 

in use.
• Do not leave a fully charged battery connected to a charger, since 

overcharging may shorten its lifetime.
• If left unused, a fully charged battery will lose its charge over time.
• Leaving the product in hot or cold places, such as in a closed car in the 

summer and winter conditions, will reduce the capacity and life time of 
the battery.

• Always try to keep your device in a cool, moisture-free environment 
that's less than 32'C.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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• A product with a hot or cold battery may not work temporarily, even 
when the battery is fully charged. Battery performance is particularly 
limited in temperatures well below freezing.

• If you plan to store your device for longer than six months, fully charge 
the battery every six months to keep it fresh.

• The unit should be fully recharged after using the device each time. This 
will keep the health of the battery.

Battery warning!
• The battery used in this product may present a risk of fi re or chemical 

bum if mistreated.
• Do not attempt to open the product or replace the battery. It is built-in 

and not changeable. Use of other batteries may present a risk of fi re or 
explosion and the warranty will be terminated.

• Dispose of batteries according to local regulations. Please recycle when 
possible. Do not dispose as household waste or in a fi re as they may 
explode.

• Batteries may explode if damaged.
• Charging the battery using supplied charger or under the charging 

condition specifi ed in user manual. Charging the battery under any 
other conditions may cause the battery to overhead, emit hydrogen gas, 
leak, ignite or burst.

CAUTION!
1. Important safety considerations
When charging the battery take note of the charging conditions specifi ed 
as below.
• Recharge in upright only.
• Do not incinerate.
• Do not use other than the attached AC adapter.
2. To prevent deterioration or damage to the battery
• Do not drop or subject to strong physical shock.
3. To ensure long battery life
• The unit should be fully recharged after using each time.
• If the unit is stored for more than six months without any recharging ac-

tivity, the battery in the unit will be over discharged, please contact our 
authorized service center to replace the battery, using over discharged 
battery will lead to leak, ignite or explode

• Do not discharge completely.
• Shutdown the main switch after usage, otherwise an over discharge 

state may occur.

Lead-Acid Battery Safety and Handling Guides
Lead-Acid rechargeable batteries require routine maintenance and care in 
their use and handling. Read and follow the guidelines in this document 
to safely use
1. OVERVIEW
Batteries not handled and used correctly can be a danger, read the 
instructions in full prior to carrying out any work on the battery. Batteries 
are heavy; take care for lifting and carrying. Please read and follow carefully 
all the instructions in this document, on the battery and in the product 
handbook. Keep the battery upright to prevent spillage.
2. MAINTENANCE.
Replace a battery with new one within the time period specifi ed in the user 
manual or equipment. Contact authorized service center if any unclear 
regarding battery checking and replacement.
3. FIRST-AID MEASURES
If acid is ingested seek immediate professional medical attention. Do not 
induce Vomiting and drink a lot of water. In the event of contact with 
skin or eyes wash immediately with copious amounts of water for several 
minutes. Seek immediate medical attention for eyes. For spillages again 
wash immediately with water or soapy water or acid neutralizer.
4. CHARGING (using charging devices).
Charging the battery using supplied charger or under the charging 
condition specifi ed in user manual. Charging the battery under any 
other conditions may cause the battery to overhead. Emit hydrogen 
gas, leak, ignitor burst. Don't charge the battery in the inverted position. 
Overcharging in the inverted position may cause battery leakage from the 
safety valve.

• Recharge lead acid batteries after each use to prevent sulfation. Do not 
store on low charge.

• Do not allow a lead acid to freeze. An empty battery freezes sooner than 
one that is fully charged. Never charge a frozen battery.

• Avoid charging at temperatures above 49°C.
5. HANDLING AND STORAGE
Batteries are fi lled with acid and should be kept upright at all times. Store 
in a cool dry well ventilated place. Exclude storage where sparks may 
be generated. If the battery is stored for a year or longer without being 
charged, its service life may be shortened. Store the battery after fully 
charging it. Otherwise its service life may be shortened.
6. DISPOSAL CONSIDERATIONS
Old batteries should be recycled through a registered scheme. The supplier 
of the new battery will have access to such a scheme. We advise that this is 
the best way to correctly dispose of failed batteries WARRANTY. Products 
are warranted against faulty workmanship and/or material according to 
applicable law only. Proof of purchase is required to claim. Warranty does 
not cover incorrect fi tment, inadequate charging, accidental damage or 
faults on other forms of abuse. A battery replaced under warranty is only 
warranted to the end of the original battery warranty period.
Batteries left for long periods out of use will fail owing to neglect.
7. REPLACEMENT BATTERIES
Replacement batteries should be of the same type, size, manufacturer and 
model number, if possible. The replacement battery should be charged to a 
range of 90 to 95 percent of rated capacity. Capacity will rise to rated value 
after several charge-discharge cycles or after a period of fl oat operation.

How to remove the battery for disposal
RISK OF INJURY. WEAR GLOVES WHEN WORKING!
The battery should be removed only by authorized service point.
1. Remove 10 screws on the back side of the speaker.
2. Open the main unit case.
3. From printed circuit board disconnect 3 connectors that connect front 

and back cabinets.
4. In the back cabinet remove 4 screws holding battery in a place.
5. Take out the battery and turn the battery connected wires to face top.
6. Cut off  the heat sink tubes from battery wires.
7. Remove the soldering points between the battery and the wires.
8. Remove the batteries from the battery case.

Disposal of this equipment and Batteries
• Do not dispose of this product or its batteries as unsorted 

municipal waste. Return it to a designated collection point 
for the recycling of WEEE in accordance with local law. By 
doing so, you will help to conserve resources and protect 
the environment.

• Most of the EU countries regulate the disposal of batteries 
by law. Contact your retailer or local authorities for more 
information.

• The shown above appears on electrical and electronivcal 
equipment and batteries (or the packaging) to remind 
users of this. If "Hg" or 'Pb' appears below the symbol, 
this mean that the battery cantains traces of mercury (Hg) or lead (Pb), 
respectively.

• Users are requested to use existing return facilities for used equipment 
and batteries.

CE Statement:
• Hereby, UMC Poland Sp. z o.o. declares that this audio device is in 

compliance with the essential requirements and other relevant 
provisions of RED Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available by following the link 
https://www.sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Accessories

• 1x User manual • 1x Microphone

• 1x Power cord 

Guide to the Appliance

Top View
1. 3.5mm AUX IN JACK
2. 6.3mm MIC JACK 1
3. 6.3mm MIC JACK 2
4. USB PORT 1
5. USB PORT 2
6. 10/M./FOLD.+ BUTTON
7. LIGHT BUTTON
8. 10/M./FOLD.- BUTTON
9. ECHO BUTTON
10. EQ BUTTON
11. FUNCTION BUTTON

12.  /TUN.- BUTTON
13.  /TUN.+ BUTTON
14. P-MODE/M. BUTTON
15. /BT/SCAN BUTTON
16. LCD DISPLAY
17. PAIR INDICATOR
18. SUPER BASS BUTTON
19. POWER ON/OFF BUTTON
20. CHARGE INDICATOR
21. MIC VOL. CONTROL
22. VOLUME CONTROL

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Front and Back view
23. HANDLE
24. SPEAKERS
25. DISCO LED LIGHT
26. TWEETERS
27. FM ANTENNA
28. VENTILATION HOLES
29. AC SOCKET

Getting Started

POWER SOURCE
Before using this unit, it is recommended that the internal lead-acid battery 
(4000mAh) is fully charged. When the battery is full, the charge light will 
turn green, when charged remove the power cord from the socket. 
Usage time will be approximately two hours when the battery is fully 
charged.
When the battery charge is low, the charge light will fl ash red.
WARNING: Do not attempt to change or replace the battery.  
This can only be carried out by a quali� ed engineer.

OPERATION INSTRUCTION

BASIC FUNCTION
TURNING THE UNIT ON/OFF
Press the power ON/OFF button to switch the unit on/off .

SETTING THE FUNCTION MODE
To change the function modes, press the FUNCTION button repeatedly to 
choose USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO function.

ADJUSTING THE VOLUME
1. Rotate the VOLUME knob on the unit to increase or decrease the music 

volume.

2. Rotate the MIC VOL. knob on the unit to increase or decrease the 
microphone volume.

BASS ADJUSTMENT
Press the SUPER BASS button on unit to increase the bass eff ect.

EQUALIZER (EQ) FUNCTION
This unit has a built-in equalizer system, press the EQ button on unit to 
select a setting that best matches the music style: FLAT, CLASSIC, ROCK, 
POP (default) and JAZZ.

MICROPHONE ECHO ADJUSTMENT
Press the ECHO button on unit turn on or off  the microphone echo eff ect.

FLASHING LIGHT
Light is off  by default. There are 5 modes for the DISCO LED lighting. Press 
the LIGHT button to choose the light modes.
L-1: Blue LED will be on constantly.
L-2: Blue LED will be on fl ashing mode.
L-3: Red LED will be on constantly.
L-4: Red LED will be on fl ashing mode.
L-5: 7 colors LED will be on fl ashing mode.
Press one more time to turn off .
There are 2 modes for the decoration LED lighting around the speakers. 
Press and hold the LIGHT button to choose the light modes.
E-1: White LED will be on constantly.
E-2: White LED will be fl ashing.
Press one more time to turn off .
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RADIO OPERATION
Listen to FM radio broadcasts. Press the FUNCTION button on the unit, the 
display reads FM and the radio frequency.
NOTE: in order to get the best reception, extend the FM ANT. 
on the rear of the unit before use to its full length.

TUNING TO A RADIO STATION
If you know the station frequency that you want to tune to directly:
• Tune to a station by press the  / TUN.+ or  / TUN.- button repeated-

ly. Hold them to search upward or downward. The station frequency is 
shown on the display.

To tune to a preset station:
• To tune to the next preset station, press the 10/M./FOLD.+ button.
• To tune to the previous preset, press the 10/M./FOLD.- button.

AUTO PRESET MEMORY/SCAN
To scan for stations within reception range and save them to preset 
memory automatically, press and hold the /BT/SCAN button. After the 
unit is fi nished scanning, the unit will automatically tune to preset number 
1 (P01). 

MANUAL PRESET MEMORY OPERATION
Choose which stations to save in preset memory instead of scanning 
automatically.
1. Use the  / TUN.+ or  / TUN.- button to tune to the station that you 

want to save as a preset (e.g., 93.1).

2. Press the P-MODE/M. button. “P01” will fl ash on the display to indicate 
that you are saving the station as Preset Memory 01. (To change the 
preset memory number, press the 10/M./FOLD.+ or 10/M./FOLD.- 
buttons.) 

3. Press the P-MODE/M. button to fi nish saving the station (e.g., P01 is 
now set to 93.1).

4. To save another station, repeat steps 1 to 3. You may save up to 30 FM 
stations.

USB OPERATION
This unit provides two USB ports for music playback.
1. Press the FUNCTION button on unit to select “USB1” or “USB2” mode.

2. Plug the USB memory stick to the USB port on top of the unit. Playback 
will start automatically from Track 1.

3. To pause playback, press the /BT/SCAN button on unit. The playing 
time will fl ash on the display. 

4. To resume playback, press the /BT/SCAN button again.

5. To select a desired track, press the  /TUN.+ or  /TUN.- button 
respectively during playing until the desired track appears on the 
display. The unit will start play automatically.

6. To search for a particular passage during playback, press and hold the 
 /TUN.+ or  /TUN.- button to scan the current playing track at high 

speed until desired point (passage) appears, then release the button for 
normal playback mode.

7. To select a song which track number exceeds 10, press the 10/M./
FOLD.+ or 10/M./FOLD.- button each time to skip forward/backward 
10 tracks, then press the  /TUN.+ or  /TUN.- button to select 
desired track. 

8. To select a desired folder (if the USB contains more than one folder), 
press and hold the 10/M./FOLD.+ or 10/M./FOLD.- button each time to 
skip forward/backward a folder, then press the  /TUN.+ or  /TUN.- 
button to select desired track.

IMPORTANT: The USB port is intended for data transfer only, 
other devices cannot be used with this USB connection. The use 
of USB extension cords is not recommended. Don’t unplug the 
USB from the unit when playing or reading the USB device.

REPEAT PLAY
You can play one track or all tracks on the USB repeatedly.

To Repeat a Single Track
1. Press P-MODE/M. button on unit during play, the display will show “  

” and the current track will be played over an over again.

2. To cancel repeat play, press P-MODE/M. button on unit until “ ” 
disappears from the display.

To repeat all the Tracks
1. Press P-MODE/M. button on unit until the “ ” shows steadily on the 

display, all tracks on the USB will be played over and over again.

2. To cancel repeat play, press the P-MODE/M. button on unit until “ ” 
disappears from the display.

To repeat the folder (only for USB which contains more than one 
folder)
1. Press the P-MODE/M. button on unit until “  FOLDER” shows steadily 

on the display, the current folder will be repeated over and over again.

2. To cancel repeat play, press the P-MODE/M. button on unit until “  
FOLDER” disappears from the display.

RANDOM PLAY
Press the P-MODE/M. button on unit in play mode till the “RAND” 
shows steadily on the display, the random play will start from next track 
automatically. Press the P-MODE/M. button on unit again until the 
“RAND” disappears from the display to cancel.

BLUETOOTH OPERATION
1. Press the FUNCTION button on unit to switch to BLUETOOTH function, 

the LCD will display “bt” and the pair indicator will fl ash at high speed. 

2. Turn on the Bluetooth function on the device, scan the unit “PS-920” 
and connect, then input the password 0000 if required, the pair 
indicator keep light up to indicate connection done, and the display 
will show “bt”. Press Play to start playback.

3. Rotate the VOLUME knob on the unit or adjust the volume on the 
external device to increase or decrease the music volume to your 
desired level.

4. Press and hold the /BT/SCAN button to disconnect Bluetooth.

NOTE: The Bluetooth works best within 10 meters in open air.

AUX-IN OPERATION
1. Press the FUNCTION button on unit to select the “AUX” mode.

2. Connect your audio device to the AUX IN jack on the top panel of the 
unit with an AUX IN cable.(audio cable is not included)

3. Rotate the VOLUME knob on the unit or adjust the volume on the 
external device to increase or decrease the music volume to your 
desired level.

4. Control the playback with your audio device.

MIC JACK OPERATION
Microphone input is available in all modes.
1. Connect your microphone to the 6.3mm MIC JACK found on the top 

panel of the unit.

2. Rotate the MIC VOL. knob on the unit to increase or decrease the 
microphone volume.

3. Press the ECHO Button to turn on or off  the echo eff ect of the 
microphone.



EN

Technical specifi cation

Model PS-920

General

Power Requirements AC100-240V~50/60Hz

Power Consumption 33 W

Power Consumption StandBy <0,5W

Power Output 2 x 25W (RMS)

Total max power output 150 W

Frequency Response 40Hz-15KHz

FM Frequency FM 87.5-108MHz

AUX in jack 3.5mm

Microphone jack 6.3mm

Operating temperature 5°C - +40°C

Bluetooth

Communication system Bluetooth Standard version 2.1+EDR

Reception Range 10 meter (line-of-sight distance)

Compatible Bluetooth profi les Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP)

NOTE: Speci� cations are subject to change for continuous improvement without prior notice.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

VORSICHT
GEFAHR AUF STROMSCHLAG

NICHT ÖFFNEN

Bitte lesen Sie sich diese Sicherheitsanweisungen 
durch und beachten Sie, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen, auf die folgenden Warnhinweise:

Das Dreieckszeichen mit Blitzsymbol verweist auf nicht 
isolierte „gefährliche Spannungen“ im Gerätegehäuse, die so 
hoch sein können, dass sie eine Gefahr von Stromschlägen 
bilden.

Das Dreieckszeichen mit Ausrufungszeichen verweist auf 
wichtige Funktions - und Wartungshinweise (Reparatur) in 
der dem Gerät beigelegten Bedienungsanleitung.

Halten Sie Kerzen und off enes 
Feuer von diesem Produkt fern, 
um einen Brand zu vermeiden.

Warnung:
• Halten Sie sich während der Nutzung dieses Geräts immer an die 

allgemeinen Sicherheitshinweise, insbesondere, wenn Kinder in der 
Nähe sind.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

• Das Stromkabel darf weder beschädigt, noch dürfen schwere Objekte 
darauf abgelegt werden, außerdem dürfen Sie es nicht dehnen oder 
verbiegen. Schließen Sie auch keine Verlängerungskabel an. Schäden am 
Stromkabel können zu einem Feuer oder Stromschlag führen.

• Wenn das Stromversorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Her-
steller, einem Servicetechniker oder einer ähnlich qualifi zierten Person 
ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

• Stellen Sie sicher, dass die Einheit  an eine AC 220-240V 50Hz Steckdose 
angeschlossen wird. Eine höhere Spannung kann zu Fehlfunktionen 
oder sogar zu einem Brand führen.

• Wenn der Stecker nicht in die Steckdose passt, dürfen Sie keine Gewalt 
anwenden, um einen nicht passenden Stecker in die Steckdose zu 
drücken.

• Schalten Sie die Einheit aus, bevor Sie sie von der Stromversorgung 
trennen, um sie so vollständig abzuschalten.

• Vermeiden Sie es, das Stromkabel mit nassen Händen anzuschließen 
oder zu trennen. Dies könnte andernfalls zu einem Stromschlag führen.

• HINWEIS: Wenn Sie das System für eine längere Nichtbenutzung vom 
Strom trennen wollen, trennen Sie den Netzstecker von der Wandsteck-
dose.

• Stellen Sie sicher, dass der Hauptstecker immer leicht zugänglich ist.
• Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden 

können. Setzen Sie sich im Fall eines Defekts mit dem Hersteller oder 
der autorisierten Kundenabteilung in Verbindung. Teile aus dem Inneren 
des Geräts freizulegen kann lebensgefährlich sein. Die Garantie der 
Hersteller gilt nicht für Defekte, die durch von nicht autorisierte Dritten 
durchgeführte Reparaturen entstehen.

• Benutzen Sie dieses Produkt nicht direkt nach dem Auspacken. Warten 
Sie, bis es sich auf Zimmertemperatur erwärmt hat, ehe sie es einschal-
ten.

• Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt ausschließlich in Umgebungen 
mit mildem Klima verwendet wird (kein tropisches oder subtropisches 
Klima).

• Stellen Sie das Produkt auf eine fl ache, stabile Oberfl äche, die keinen 
Erschütterungen ausgesetzt ist.

• Das Produkt und dessen Teile dürfen nicht über die Kante delelte tragen-
den Möbelstücks hinausragen.

• Um das Risiko eines Feuers, Stromschlags oder Schäden an diesem 
Produkt zu reduzieren, sollten Sie es nicht direktem Sonnenlicht, Staub, 
Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Setzen Sie es niemals tropfendem 
oder spritzendem Wasser aus und positionieren Sie keine mit Flüssigkei-
ten gefüllten Objekte auf oder neben dem Produkt.

• Setzen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Objekte wie Vasen auf das 
Gerät.

• Installieren Sie das Produkt nicht in der Nähe von Heizquellen, wie etwa 
Heizungen, Heizregister, Öfen oder anderen Apparaten (einschließlich 
Verstärker), die Hitze produzieren.

• Platzieren Sie das Gerät nicht an Orten mit hoher Feuchtigkeit und 
mangelhafter Belüftung.

• Befestigen Sie den Lautsprecher nicht an der Wand oder an der Decke.
• Platzieren Sie den Lautsprecher nicht neben Fernsehern, Lautsprechern 

oder anderen Objekten, die starke Magnetfelder erzeugen.
• Lassen Sie den Lautsprecher bei der Verwendung nicht unbeaufsichtigt.
• Lassen Sie hinter und über dem Lautsprecher mindestens 30 cm und 

an den Seiten jeweils 5 cm Freiraum. Vermeiden Sie es, Belüftungsöff -
nungen an diesem Produkt zu blockieren. Sorgen Sie immer dafür, dass 
die Belüftungsöff nungen nicht durch Gegenstände, z. B. Zeitungen, 
Tischdecken, Gardinen usw. verdeckt sind.

• Lassen Sie NIEMALS jemanden, ganz besonders nicht Kinder, etwas in 
die Löcher, Spalten oder anderen Öff nungen des Gerätegehäuses stop-
fen, da dies zu einem folgenschweren Stromschlag führen kann.

• Gewitter sind für alle elektrischen Geräte gefährlich. Wenn das Strom- 
oder Antennenkabel vom Blitz getroff en wird, kann das Gerät, auch 
wenn es ausgeschaltet ist, beschädigt werden. Bei einem herannahen-
den Gewitter sollten Sie alle Kabel und Stecker des Gerätes ausstecken.

• Ein exzessiver Schalldruck von Kopfhörern kann zu einem Hörverlust 
führen.

Wartung
• Trennen Sie vor dem Reinigen des Geräts das Stromkabel von der 

Stromquelle.
• Verwenden Sie einen weichen und sauberen Lappen, um die Außen-

fl ächen der Einheit zu reinigen. Verwenden Sie beim Reinigen niemals 
Chemikalien oder Reinigungsmittel.

Batterien
• Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die 

richtige Polarität.
• Setzen Sie Batterien keinen hohen Temperaturen 

aus und legen Sie sie nicht an Stellen ab, wo sich die 
Temperatur schnell erhöht, z. B. neben einem Feuer 
oder in die direkte Sonneneinstrahlung.

• Setzten Sie Batterien keiner übermäßigen Strah-
lungswärme aus, werfen Sie sie nicht ins Feuer oder 
bauen sie auseinander und versuchen Sie nicht, 
nicht aufl adbare Batterien aufzuladen. Sie könnten undicht werden oder 
explodieren.

• Verwenden Sie niemals unterschiedliche Batterien oder vermischen 
neue mit alten.

• Wenn Sie die Fernbedienung für längere Zeit nicht verwenden (länger 
als einen Monat), sollten Sie die Batterie aus der Fernbedienung neh-
men, um ein Auslaufen zu verhindern. 

• Wenn die Batterien auslaufen, wischen Sie die ausgelaufene Flüssigkeit 
im Batteriefach weg und ersetzen die Batterien durch neue.

• Verwenden Sie immer nur die angegebenen Batterien.
• Batterie nicht verschlucken, Gefahr von chemischen Verbrennungen

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Cd
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• Wenn die Batterie verschluckt wird, kann dies zu schweren inneren 
Verbrennungen innerhalb von nur 2 Stunden führen und tödlich sein. 
Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien für Kinder unzugänglich 
auf. Wenn das Batteriefach nicht fest geschlossen werden kann, sollten 
Sie das Gerät nicht weiter verwenden und es für Kinder unzugänglich 
aufbewahren. Wenn Sie vermuten, dass Batterien verschluckt oder in 
irgendein Körperteil eingeführt wurden, müssen Sie sofort medizinische 
Hilfe in Anspruch nehmen.

Wartung des eingebauten Akkus
Bitte befolgen Sie folgende Punkte, wenn der Lautsprecher über einen 
Akku verfügt:
• Ihr Produkt wird durch einen eingebauten Akku mit Strom versorgt.
• Dieser Akku kann Hunderte Male aufgeladen und wieder entladen 

werden, aber irgendwann wird er nicht mehr funktionieren.
• Trennen Sie das Ladegerät von der elektrischen Steckverbindung und 

vom Lautsprecher, wenn es nicht benutzt wird.
• Sorgen Sie dafür, dass ein vollständig aufgeladener Akku nicht mit dem 

Ladegerät verbunden bleibt, da dies seine Lebenszeit verkürzen könnte.
• Wenn Sie einen vollständig aufgeladenen Akku nicht benutzen, verliert 

er im Laufe der Zeit seine Ladung.
• Wenn Sie den Lautsprecher an heißen oder kalten Orten lassen – wie 

beispielsweise einem geschlossen Fahrzeug im Sommer oder Winter – 
wird die Kapazität und die Lebenszeit des Akkus sinken.

• Bewahren Sie Ihren Lautsprecher immer vorzugsweise in einer kühlen, 
feuchtigkeitsfreien Umgebung unter 32 °C auf.

• Ein Lautsprecher mit einem heißen oder kalten Akku kann vorüberge-
hend nicht funktionieren, selbst wenn der Akku vollständig geladen 
ist. Die Akkuleistung wird vor allem bei Temperaturen weit unter dem 
Gefrierpunkt beeinträchtigt.

• Wenn Sie den Lautsprecher länger als sechs Monate lagern möchten, 
sollten Sie den Akku alle sechs Monate aufl aden, um seine Funktionsfä-
higkeit zu gewährleisten.

• Der Lautsprecher sollte nach jeder Benutzung vollständig aufgeladen 
werden. So bleibt der Akku funktionsfähig.

Akkuwarnung!
• Der in diesem Lautsprecher eingebaute Akku kann bei falscher Handha-

bung eine Brandgefahr oder ein chemisches Risiko darstellen.
• Versuchen Sie nicht den Lautsprecher zu öff nen oder den Akku zu erset-

zen. Der Akku ist fest eingebaut und kann nicht ausgetauscht werden. 
Die Verwendung eines anderen Akkus/einer anderen Batterie kann eine 
Brandgefahr oder ein Explosionsrisiko darstellen und daraufhin erlischt 
die Garantie.

• Entsorgen Sie den Akku unter Einhaltung der örtlichen Vorschriften. 
Führen Sie ihn, wenn möglich, dem Recycling zu. Entsorgen Sie den 
Akku nicht als Haushaltsabfall und werfen Sie ihn nicht in ein Feuer, da er 
explodieren könnte.

• Akkus können explodieren, wenn sie beschädigt werden.
• Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten Ladegerät oder unter den 

in der Anleitung angegebenen Ladebedingungen. Wenn Sie den Akku 
unter anderen Bedingungen laden, kann der Akku überhitzen, Wasser-
stoff gas abgeben, auslaufen, sich entzünden oder aufplatzen.

VORSICHT!
1. Wichtige Sicherheitshinweise
Wenn Sie den Akku aufl aden, sollten Sie unbedingt die unten 
angegebenen Ladebedingungen beachten.
• Nur aufrecht laden.
• Nicht verbrennen.
• Nur den beiliegenden Wechselstromadapter verwenden.
2. Zur Vermeidung von Verschlechterungen oder Schäden am Akku
• Lassen Sie den Akku nicht fallen und setzen ihn keinen schweren 

Erschütterungen aus.
3. Um eine lange Akkulaufzeit zu garantieren
• Der Akku sollte nach jeder Verwendung vollständig aufgeladen werden.

• Wenn der Lautsprecher länger als sechs Monate ohne Ladevorgang 
aufbewahrt wird, wird sich der Akku im Lautsprecher entladen – bitte 
kontaktieren Sie unser zugelassenes Service-Center, um den Akku zu 
ersetzen, denn die Verwendung eines tiefentladenden Akkus kann dazu 
führen, dass der Akku ausläuft, sich entzündet oder explodiert.

• Der Akku darf sich nicht vollständig entladen.
• Schalten Sie nach Gebrauch den Hauptschalter aus, ansonsten kann sich 

der Akku vollständig entladen.

Hinweise zu Sicherheit und Handhabung von 
Bleiakkus
Wiederaufl adbare Bleiakkus erfordern eine regelmäßige Wartung und 
Sorgfalt bei der Verwendung und Handhabung. Lesen und befolgen Sie 
folgende Hinweistexte in diesem Dokument, um eine sichere Verwendung 
zu garantieren.
1. ÜBERBLICK
Akkus, die nicht ordnungsgemäß eingesetzt und benutzt werden, können 
eine Gefahr darstellen. Lesen Sie alle Anweisungen vollständig durch, ehe 
Sie den Akku benutzen. Akkus sind schwer. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie 
Akkus heben oder tragen. Lesen Sie bitte alle Anweisungen in diesem 
Dokument, auf dem Akku und im Produkthandbuch sorgfältig durch und 
befolgen Sie diese Anweisungen. Halten Sie den Akku aufrecht, damit er 
nicht auslaufen kann.
2. WARTUNG
Lassen Sie einen Akku innerhalb des im Handbuch oder auf dem Gerät 
angegebenen Zeitraums mit einem neuen Akku ersetzen. Kontaktieren 
Sie das zugelassene Service-Center, wenn bei der Überprüfung oder dem 
Ersatz des Akkus Fragen auftreten.
3. ERSTE-HILFE-MASSNAHMEN
Wenn Säure geschluckt wird, begeben Sie sich sofort in ärztliche 
Behandlung. Leiten Sie kein Erbrechen ein und trinken Sie viel Wasser. Falls 
ein Kontakt mit der Haut oder den Augen erfolgt, waschen Sie die Haut 
sofort einige Minuten lang mit reichlich Wasser oder spülen Sie die Augen 
sofort einige Minuten lang mit reichlich Wasser aus. Begeben Sie sich 
sofort in die ärztliche Behandlung eines Augenspezialisten. Bei Auslaufen 
sollten Sie die betreff ende Stelle sofort mit Wasser oder Seifenwasser oder 
Säureumwandler abwaschen.
4. LADEN (mit Ladegeräten).
Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten Ladegerät oder unter den in 
der Anleitung angegebenen Ladebedingungen. Wenn Sie den Akku unter 
anderen Bedingungen laden, kann der Akku überhitzen, Wasserstoff gas 
abgeben, auslaufen, sich entzünden oder aufplatzen. Laden Sie den Akku 
nicht in umgekehrter Position. Ein Überladen in umgekehrter Position 
kann dazu führen, dass der Akku ausläuft.
• Laden Sie wiederaufl adbare Bleiakkus nach jeder Verwendung auf, um 

eine Sulfatierung zu verhindern. Lagern Sie den Akku nicht, wenn er nur 
ein wenig aufgeladen ist.

• Ein Bleiakku darf nicht gefrieren. Ein entladener Akku gefriert schneller 
als ein vollständig geladener Akku. Laden Sie niemals einen gefrorenen 
Akku auf.

• Vermeiden Sie das Laden bei Temperaturen über 49 °C.
5. HANDHABUNG UND LAGERUNG
Akkus sind mit Säure gefüllt und sollten immer aufrecht gehalten werden. 
Lagern Sie sie an einem kühlen und gut belüfteten Ort. Lagern Sie Akkus 
nicht an Orten, an denen Funken erzeugt werden könnten. Wenn ein Akku 
länger als ein Jahr ohne Aufl aden gelagert wird, kann sich seine Lebenszeit 
verkürzen. Lagern Sie den Akku erst, nachdem Sie ihn aufgeladen haben. 
Ansonsten kann sich seine Lebenszeit verkürzen.
6. HINWEISE ZUR ENTSORGUNG
Alte Akkus sollten entsprechend den geltenden Gesetzen recycelt werden. 
Der Lieferant des neuen Akkus hat Zugang zu diesem Recyclingprozess. 
Wir empfehlen Ihnen, den Akku auf diese Weise dem Recycling zuzuführen. 
Dies ist der beste Weg, um kaputte Akkus ordnungsgemäß zu entsorgen. 
GARANTIE. Für die Produkte gilt eine Garantie bei fehlerhafter Verarbeitung 
und/oder Materialfehler entsprechend der geltenden Rechtslage. Für die 
Inanspruchnahme der Garantie ist der Kaufbeleg erforderlich. Die Garantie 
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gilt nicht bei falscher Aufstellung, falschem Laden, Unfallschäden oder 
Fehler durch andere Formen des falschen Gebrauchs. Für den Ersatz des 
Akkus gilt die Garantie nur, solange die Garantiefrist des originalen Akkus 
läuft.
Akkus, die längere Zeit nicht benutzt werden, funktionieren aufgrund einer 
Verletzung der Sorgfaltspfl icht nicht mehr.
7. ERSATZAKKUS
Ersatzakkus sollten wenn möglich den gleichen Typ, die gleiche Größe, den 
gleichen Hersteller und die gleiche Modellnummer haben. Der Ersatzakku 
sollte bis zu 90 oder 95 Prozent der Nennkapazität geladen werden. Die 
Kapazität wird nach einigen Lade- und Entladevorgängen oder nach 
einigen Benutzungen mit Ladeerhaltungsspannung auf den Nennwert 
steigen.

Entfernen des Akkus zur Entsorgung
VERLETZUNGSRISIKO. TRAGEN SIE HANDSCHUHE BEIM ARBEITEN!
er Akku sollte nur durch einen autorisierten Servicebetrieb entfernt 
werden.
1. Entfernen Sie 10 Schrauben an der Rückseite des Lautsprechers.
2. Öff nen Sie das Gehäuse des Lautsprechers.
3. Trennen Sie 3 Steckverbindungen von der Leiterplatte, die das vordere 

mit dem hinteren Gehäuse verbinden.
4. Entfernen Sie am hinteren Gehäuse 4 Schrauben, die den Akku 

befestigen.
5. Nehmen Sie den Akku heraus und drehen Sie die Verbindungsdrähte des 

Akkus nach oben.
6. Schneiden Sie die Kühlkörper von den Akkudrähten ab.
7. Entfernen Sie die Lötstellen zwischen dem Akku und den Drähten.
8. Nehmen Sie den Akku aus dem Batteriefach.

Entsorgung dieses Geräts und von Batterien
• Entsorgen Sie dieses Produkt oder dessen Batterien 

niemals über den normalen Hausmüll. Geben Sie es ent-
sprechend den gesetzlichen Regelungen vor Ort bei dem 
für das Recycling von WEEE vorgesehenen Sammelpunkt 
ab. Damit helfen Sie, Ressourcen einzusparen und die 
Umwelt zu schützen.

• In den meisten EU-Ländern gelten für die Entsorgung von 
Batterien besondere Gesetze und Vorschriften. Weitere 
Informationen erhalten Sie von Ihrem Händler oder den 
örtlichen Behörden.

• Der oben aufgeführte Text erscheint auf elektrischen und 
elektronischen Geräten und Batterien (oder der Verpack-
ung), um Nutzer entsprechend zu erinnern. Wenn unter dem Symbol 
„Hg“ oder „Pb“ erscheint, bedeutet dies, dass die Batterie jeweils Spuren 
von Quecksilber (Hg) oder Blei (Pb)enthält.

• Nutzer werden darum gebeten, für gebrauchte Geräte und Batterien 
bestehende Rückgabeeinrichtungen zu nutzen.

CE-Konformitätserklärung:
• Die Universal Media Corporation sp. z o.o. erklärt hiermit, dass dieses Au-

diogerät die wesentlichen Anforderungen und weitere entsprechende 
Vorschriften der RED-Verordnung 2014/53/EU einhält. Der vollständige 
Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse 
erhältlich: https://sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Zubehör

• 1x Benutzerhandbuch • 1x Mikrofon

• 1x Stromkabel

Anleitung für den Lautsprecher

Ansicht von oben
1. AUX-IN-Buchse – 3,5 mm
2. Mic-Buchse 1 – 6,3 mm
3. Mic-Buchse 2 – 6,3 mm
4. USB-ANSCHLUSS 1
5. USB-ANSCHLUSS 2
6. 10/M./FOLD.+ TASTE
7. LICHT-TASTE
8. 10/M./FOLD.- TASTE
9. ECHO-TASTE
10. EQ-TASTE
11. FUNKTIONSTASTE

12.  /TUN.- TASTE
13.  /TUN.+ TASTE
14. P-MODUS/M. TASTE
15. /BT/SCAN-TASTE
16. LCD-ANZEIGE
17. PAIR-ANZEIGE
18. SUPER-BASS-TASTE
19. EIN-AUSSCHALT-TASTE
20. LADEANZEIGE
21. MIK-LAUTSTÄRKE- REGELUNG
22. LAUTSTÄRKEREGELUNG

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Ansicht von vorne und hinten
23. GRIFF
24. LAUTSPRECHER

25. DISCO-LED-LICHT
26. HOCHTÖNER
27. FM-ANTENNE
28. BELÜFTUNGSLÖCHER
29. STROMBUCHSE

Erste Schritte

STROMQUELLE
Dieser Lautsprecher funktioniert mit einem aufl adbaren Bleiakku 
(Akkukapazität 4000 mAh). Laden Sie den Lautsprecher vollständig auf 
(etwa 5 Stunden lang), ehe Sie ihn zum ersten Mal verwenden. Nach 
den vollständigen Laden beträgt die Wiedergabedauer etwa 2 Stunden. 
Trennen Sie das Stromkabel von der Strombuchse, damit der Lautsprecher 
nach dem vollständigen Laden mit dem Akkusatz betrieben wird. Wenn 
Sie das Stromkabel einstecken, während der Akkusatz eingesetzt ist, wird 
der Akku aufgeladen – die Lade-LED-Leuchten leuchten während des 
Ladevorgangs rot. Wenn der Akku vollständig geladen ist, wechselt das 
Licht der Ladeanzeige zu grün. Wenn der Lautsprecherakku fast leer ist, 
blinkt die LED-Anzeige rot.
WARNUNG: Tauschen Sie den Akku nicht selbst 
aus – dies ist nur Fachpersonal möglich.

BETRIEBSANLEITUNG

NORMALE FUNKTION
LAUTSPRECHER EIN-/AUSSCHALTEN
Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Lautsprecher ein- oder 
auszuschalten.

FUNKTIONSMODUS EINSTELLEN
Um die Funktionsmodi zu ändern, drücken Sie wiederholt die Taste 
FUNCTION, um die Funktion USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO 
auszuwählen.

LAUTSTÄRKEREGELUNG
1. Drehen Sie den Drehknopf VOLUME am Lautsprecher, um die 

Musiklautstärke zu erhöhen oder zu verringern.

2. Drehen Sie den Drehknopf MIC VOL. am Lautsprecher, um die 
Mikrofonlautstärke zu erhöhen oder zu verringern.

BASSEINSTELLUNG
Drücken Sie die Taste SUPER BASS am Lautsprecher, um das Bass-Signal 
zu erhöhen.

EQUALIZER-FUNKTION (EQ)
Der Lautsprecher verfügt über einen eingebauten Equalizer – drücken 
Sie die Taste EQ am Lautsprecher, um eine Einstellung zu wählen, die am 
besten zu ihrem Musikstil passt: FLAT, CLASSIC, ROCK, POP (Standard) und 
JAZZ.

MIKROFON-ECHOEINSTELLUNG
Drücken Sie die Taste ECHO am Lautsprecher, um den Echoeff ekt am 
Mikrofon ein- oder auszuschalten.

BLINKLICHT
LICHT ist standardmäßig ausgeschaltet. Es gibt 5 Modi für die DISCO-LED-
Beleuchtung. Drücken Sie die Taste LIGHT, um die Lichtmodi auszuwählen.
L-1: Die blaue LED ist immer eingeschaltet.
L-2: Die blaue LED blinkt.
L-3: Die rote LED ist immer eingeschaltet.
L-4: Die rote LED blinkt.
L-5: Die 7-Farben-LED blinkt.
Drücken Sie zum Abschalten noch einmal.
Es gibt 2 Modi für die Deko-LED-Beleuchtung um die Lautsprecher herum. 
Drücken Sie die Taste LIGHT und halten Sie diese Taste gedrückt, um die 
Lichtmodi auszuwählen.
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E-1: Weiße LED ist immer eingeschaltet.
E-2: Weiße LED blinkt
Drücken Sie zum Abschalten noch einmal.

RADIOBETRIEB
Anhören von FM-Radiosendungen. Drücken Sie die Taste FUNCTION am 
Lautsprecher – die Anzeige zeigt FM und die Radiofrequenz an.
HINWEIS: Um den besten Empfang zu erhalten, ziehen Sie die FM-Antenne an 
der Rückseite des Lautsprechers vor der Verwendung auf die volle Länge aus.

EINSTELLEN EINES RADIOSENDERS
Wenn Sie die Frequenz des Radiosenders kennen und diese direkt 
einstellen möchten:
• Stellen Sie einen Radiosender ein, indem Sie die Taste  /TUN.+ oder   

/TUN.- wiederholt drücken. Halten Sie diese Tasten gedrückt, um nach 
oben oder unten zu suchen. Die Frequenz des Radiosenders wird auf der 
Anzeige angezeigt.

Die Einstellung eines eingestellten Radiosenders:
• Um den nächsten eingestellten Radiosender zu wählen, drücken Sie die 

Taste 10/M./FOLD.+.
• Um den vorherigen eingestellten Radiosender zu wählen, drücken Sie 

die Taste 10/M./FOLD.-.

AUTO-VOREINSTELLUNG SPEICHER/SCAN
Um nach Radiosendern in Empfangsreichweite zu scannen und sie im 
Einstellungsspeicher zu speichern, drücken Sie die Taste /BT/SCAN 
und halten Sie sie gedrückt. Nachdem der Lautsprecher den Scan 
abgeschlossen hat, stellt er automatisch die Voreinstellungsnummer 1 
(P01) ein. 

MANUELLE KONFIGURATION DES VOREINSTELLUNGSSPEICHERS
Wählen Sie, welche Radiosender Sie im Voreinstellungsspeicher speichern 
möchten, anstelle automatisch zu scannen.
1. Benutzen Sie die Taste  /TUN.+ oder  /TUN.-, um die Station 

auszuwählen, die Sie als Voreinstellung speichern möchten (z. B. 93,1).

2. Drücken Sie die Taste P-MODE/M. „P01“ blinkt auf der Anzeige 
und zeigt an, dass Sie den Radiosender als Voreinstellungsspeicher 
01 (Preset Memory 01) speichern. (Um die Nummer des 
Voreinstellungsspeichers zu ändern, drücken Sie die Tasten 10/M./
FOLD.+ oder 10/M./FOLD.-).

3. Drücken Sie die Taste P-MODE/M., um das Speichern des Radiosenders 
abzuschließen (z. B. P01 ist jetzt auf 93,1 eingestellt).

4. Um einen weiteren Radiosender abzuspeichern, wiederholen Sie die 
Schritte 1 bis 3. Sie können bis zu 30 FM-Radiosender abspeichern.

USB-BETRIEB
Dieser Lautsprecher bietet zwei USB-Anschlüsse für die 
Musikwiedergabe.
1. Drücken Sie die Taste FUNCTION am Lautsprecher, um den Modus 

„USB1“ oder „USB2“ auszuwählen.

2. Stecken Sie den USB-Speicherstick in den USB-Anschluss oben am 
Lautsprecher. Die Wiedergabe beginnt automatisch bei Musikstück 1.

3. Um die Wiedergabe zu pausieren, drücken Sie die Taste /BT/SCAN am 
Lautsprecher. Die Wiedergabezeit blinkt auf der Anzeige. 

4. Um die Wiedergabe fortzusetzen, drücken Sie erneut die Taste /BT/
SCAN.

5. To select a desired track, press the  /TUN.+ or  /TUN.- 5. 
Um ein gewünschtes Musikstück auszuwählen, drücken Sie während 
der Wiedergabe entweder die Taste  /TUN.+ oder die Taste  /
TUN.- , bis das gewünschte Musikstück auf der Anzeige erscheint. Der 
Lautsprecher beginnt automatisch mit der Wiedergabe.

6. Um während der Wiedergabe nach einem bestimmten Teil des 
Musikstücks zu suchen, drücken Sie entweder die Taste  /TUN.+ oder 
die Taste  /TUN.- und halten die entsprechende Taste gedrückt, um 
das aktuell abgespielte Musikstück mit hoher Geschwindigkeit bis zum 
gewünschten Zeitpunkt (Abschnitt) zu spulen, und lassen die Taste 
dann los, um wieder in den normalen Wiedergabemodus zu wechseln.

7. Um ein Musikstück zu wählen, das die Titelnummer 10 übersteigt, 
drücken Sie entweder die Taste 10/M./FOLD.+ oder die Taste 
10/M./FOLD.-, um jeweils 10 Musikstücke zu überspringen oder 10 
Musikstücke zurückzugehen. Drücken Sie anschließend die Taste  /
TUN.+ oder  /TUN.-, um das gewünschte Musikstück auszuwählen.

8. To select a desired folder (if the USB contains more than one folder), 
press and hold the 10/M./FOLD.+ or 10/M./FOLD.- button each time to 
skip forward/backward a folder, then press the  /TUN.+ or  /TUN.- 
button to select desired track.

9. Um einen gewünschten Ordner auszuwählen (wenn das USB-
Speichergerät mehr als nur einen Ordner enthält), drücken Sie die Taste 
10/M./FOLD.+ oder 10/M./FOLD.- und halten Sie die entsprechende 
Taste gedrückt, um jeweils einen Ordner nach vorne oder zurück zu 
wechseln. Drücken Sie anschließend die Taste  /TUN.+ oder  /
TUN.- um das gewünschte Musikstück auszuwählen.

WICHTIG: Der USB-Anschluss dient nur der Datenübertragung. 
Andere Geräte können mit diesem USB-Anschluss nicht genutzt 
werden. Die Verwendung von USB-Verlängerungskabeln wird 
nicht empfohlen. Trennen Sie das USB-Speichergerät während der 
Musikwiedergabe oder dem Lesen von Daten nicht vom Lautsprecher.

WIEDERGABE WIEDERHOLEN
Sie können ein Musikstück oder alle Musikstücke auf dem USB-
Speichergerät wiederholt abspielen.
Wiederholen eines einzelnen Musiktitels
1. Drücken Sie während der Wiedergabe die Taste P-MODE/M. auf dem 

Lautsprecher. Die Anzeige zeigt „ “ und das aktuelle Musikstück wird 
ständig wiederholt.

2. Um die wiederholte Wiedergabe abzubrechen, drücken Sie die 
Taste P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis „ “ von der Anzeige 
verschwindet.

Wiederholen aller Musikstücke
1. Drücken Sie die Taste P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis “ ” 

dauerhaft auf der Anzeige erscheint – alle Musikstücke auf dem USB-
Speichergerät werden ständig wiederholt.

2. Um die wiederholte Wiedergabe abzubrechen, drücken Sie die 
Taste P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis “ ” von der Anzeige 
verschwindet.

Wiedergabe des Ordners (nur bei USB-Speichergeräten, die mehr als 
nur einen Ordner haben).
1. Drücken Sie die Taste P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis “  

FOLDER“ dauerhaft auf der Anzeige erscheint – der aktuelle Ordner 
wird ständig wiederholt. 

2. Um die wiederholte Wiedergabe abzubrechen, drücken Sie die Taste 
P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis “  FOLDER“ auf der Anzeige 
erscheint.

ZUFÄLLIGE WIEDERGABE
Drücken Sie im Wiedergabemodus die Taste P-MODE/M. auf dem 
Lautsprecher, bis „RAND“ dauerhaft auf der Anzeige erscheint – die 
zufällige Wiedergabe beginnt automatisch ab dem nächsten Musikstück. 
Drücken Sie erneut die Taste P-MODE/M. auf dem Lautsprecher, bis 
„RAND“ von der Anzeige verschwindet, um die zufällige Wiedergabe 
abzubrechen.

BLUETOOTH-BETRIEB
1. Drücken Sie die Taste FUNCTION auf dem Lautsprecher, um zur 

BLUETOOTH-Funktion umzuschalten – die LCD zeigt „bt” und die Pair-
Anzeige blinkt schnell. 

2. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion am Lautsprecher ein, scannen Sie 
die Einheit „PS-920“ und geben Sie – falls nötig – anschließend das 
Passwort 0000 ein. Die Pair-Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass die 
Verbindung erfolgt ist, und die Anzeige zeigt „bt“. Drücken Sie Play, um 
die Wiedergabe zu starten.

3. Drehen Sie den Drehknopf VOLUME am Lautsprecher oder stellen Sie 
die Lautstärke am externen Gerät ein, um die Musiklautstärke auf das 
von Ihnen gewünschte Niveau zu steigern oder abzusenken.
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Technische Angaben

Modell PS-920

Allgemein

Leistungsbedarf Wechselstrom 100-240 V ~ 50/60Hz

Leistungsverbrauch 33 W

Stromverbrauch StandBy <0,5W

Ausgangsleistung 2 x 25W (RMS)

Gesamtausgangsleistung 150 W

Frequenzabhängigkeit 40Hz-15KHz

FM-Frequenz FM 87.5-108MHz

AUX-IN-Anschluss 3.5mm

Mikrofonanschluss 6.3mm

Betriebstemperatur 5°C - +40°C

Bluetooth

Kommunikationssystem Bluetooth-Standardversion 2.1+EDR

Empfangsbereich 10 Meter (Sichtlinie)

Kompatible Bluetooth-Profi le Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP)

HINWEIS: Die technischen Daten können jederzeit ohne vorherige Nachricht für eine ständige Verbesserung geändert werden.

597mm

259mm 260mm

4. Drücken Sie die Taste /BT/SCAN und halten Sie diese Taste gedrückt, 
um Bluetooth zu deaktivieren.

HINWEIS: Bluetooth funktioniert am besten innerhalb 
von 10 Metern und ohne Hindernisse.

AUX-IN-BETRIEB
1. Drücken Sie die Taste FUNCTION am Lautsprecher, um den „AUX“ 

auszuwählen. 

2. Verbinden Sie Ihr Audiogerät mit dem AUX-IN-Anschluss an der 
Oberseite des Lautsprechers mit einem AUX-IN-Kabel.(Audiokabel ist 
nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Drehen Sie den Drehknopf VOLUME am Lautsprecher oder stellen Sie 
die Lautstärke am externen Gerät ein, um die Musiklautstärke auf das 
von Ihnen gewünschte Niveau zu steigern oder abzusenken.

4. Regeln Sie die Wiedergabe mit Ihrem Audiogerät.

MIC-ANSCHLUSS-BETRIEB
Der Mikrofoneingang ist in allen Modi verfügbar.
1. Schließen Sie Ihr Mikrofon am MIC JACK 6,3 mm an – Sie fi nden diesen 

Anschluss auf der Oberseite des Lautsprechers.

2. Drehen Sie den Drehknopf MIC VOL. am Lautsprecher, um die 
Mikrofonlautstärke zu erhöhen oder zu verringern.

3. Drücken Sie die Taste ECHO, um den Echoeff ekt des Mikrofons ein- 
oder auszuschalten.

7,3 Kg



14

Důležité bezpečnostní pokyny

POZOR
Nebezpečí úrazu elektrickým

proudem. NEOTVÍREJTE

Přečtěte si prosím tyto instrukce. Před použitím 
zařízení si přečtěte všechny bezpečnostní a provozní 
pokyny.

Kontrolka se symbolem blesku v rovnoramenném 
trojúhelníku má uživatele upozornit na přítomnost 
neizolovaného „nebezpečného napětí“ v rámci krytu 
produktu, které může být tak vysoké, že představuje 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

Vykřičník v rovnoramenném trojúhelníku je určen k 
upozornění uživatele na přítomnost důležitých provozních 
pokynů a pokynů k údržbě (servisu) v literatuře doprovázející 
spotřebič.

Abyste zabránili šíření požáru, 
nikdy se k tomuto výrobku 
nepřibližujte se svíčkou nebo 
jiným otevřeným ohněm.

Varování:
• Při použití tohoto spotřebiče vždy dodržujte základní bezpečnostní 

opatření, zejména v přítomnosti dětí.
• Na děti je potřeba dohlížet, aby se zaručilo, že si se spotřebičem nebu-

dou hrát.
• Nepoškoďte napájecí kabel, ani na něj nepokládejte těžké předměty, 

ani ho nenatahujte ani neohýbejte. Rovněž nezapojujte prodlužovací 
kabely. Poškození kabelu může mít za následek vznik požáru nebo úraz 
elektrickým proudem.

• Je-li napájecí kabel poškozený, musí být vyměněn výrobcem, jeho 
servisním zástupcem nebo podobně kvalifi kovanou osobou, aby se tak 
předešlo nebezpečí.

• Ujistěte se, že je zařízení zapojeno do zásuvky AC 220-240V 50Hz. Použití 
vyššího napětí může způsobit selhání zařízení nebo dokonce vznik 
požáru.

• Pokud zástrčka neodpovídá vaší zásuvce, nezapojujte ji silou.
• Zařízení před odpojením ze sítě vypněte.
• Napájecí kabel neodpojujte ani nezapojujte máte-li mokré ruce. Může to 

způsobit úraz elektrickým proudem.
• Pokud spotřebič nebudete používat delší dobu, napájecí kabel odpojte.
• Ujistěte se, že zásuvka napájení je vždy snadno přístupná.
• Tento produkt neobsahuje žádné části, jejichž servis by mohl provést 

uživatel. V případě závady kontaktujte výrobce nebo autorizovaný servis. 
Otevření vnitřních částí v zařízení může ohrozit váš život. Záruka výrobce 
se nevztahuje na závady způsobené opravami provedenými neautorizo-
vanými třetími stranami.

• Tento produkt nepoužívejte bezprostředně po rozbalení. Než ho 
použijete, počkejte, než se zahřeje na pokojovou teplotu.

• Ujistěte se, že je tento produkt používán pouze v prostředí s mírným 
klimatem (ne v tropickém/subtropickém).

• Produkt umístěte na rovný, stabilní povrch, který není vystaven vibracím.
• Ujistěte se, že produkt a jeho části nepřečnívají přes okraj nábytku, na 

kterém jsou umístěny.

• Abyste snížili nebezpečí vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem 
nebo poškození tohoto produktu, nevystavujte ho přímému slunečnímu 
světlu, dešti a vlhkosti. Nikdy ho nevystavujte kapání nebo stříkání 
a na produkt nebo do jeho blízkosti nedávejte předměty naplněné 
kapalinami.

• Na zařízení nedávejte předměty naplněné kapalinami, např. vázy.
• Neinstalujte do blízkosti zdrojů tepla, např. radiátorů, registrátorů teplo-

ty, trub nebo jiných spotřebičů (včetně zesilovačů), které vytváří teplo.
• Produkt nedávejte na místa s vysokou vlhkostí a špatným větráním.
• V okolí zařízení vždy zajistěte minimální vzdálenost 10 cm, aby se zajistilo 

správné větrání. Neblokujte větrací průduchy tohoto zařízení. Vždy se 
ujistěte, že větrací průduchy nejsou zakryty předměty jako novinami, 
ubrusy, závěsy, atd.

• NIKDY nedovolte nikomu, zejména dětem, do otvorů, slotů strkat cizí 
předměty, neboť to by mohlo mít za následek smrtelný úraz elektrickým 
proudem.

• Bouřky jsou nebezpečné pro všechny elektrické spotřebiče. Pokud do 
napájení nebo antény udeří blesk, spotřebič se může poškodit, a to i v 
případě, že je vypnutý. Před bouřkou musíte odpojit všechny kabely a 
konektory.

• Nadměrný akustický tlak ze sluchátek může poškodit sluch.

Údržba
• Před čištěním spotřebiče odpojte napájecí kabel od zdroje napájení.
• K vyčištění vnější části spotřebiče použijte měkký a čistý hadřík. Nikdy ho 

nečistěte chemickými látkami nebo čisticími přípravky.

Baterie
• Při vkládání baterií dodržte správnou polaritu.
• Baterie nevystavujte vysokým teplotám a nedávejte 

je na místo, kde může dojít k rychlému zvýšení 
teploty, například do blízkosti ohně nebo na přímé 
sluneční světlo.

• Baterie nevystavujte nadměrnému záření, nevha-
zujte je do ohně, nedemontujte je a nepokoušejte 
se dobít nedobíjecí baterie. Mohly by unikat nebo 
explodovat.

• Nikdy dohromady nepoužívejte různé typy baterií ani nemíchejte staré 
a nové.

• Když není dálkové ovládání dlouho používáno (déle než měsíc), baterie z 
dálkového ovládání vyjměte a zabraňte tak jejich unikání.

• Pokud baterie unikají, otřete únik uvnitř prostoru na baterie a baterie 
vyměňte za nové.

• Nepoužívejte žádné baterie jiné než dodané.
Nejezte baterii, hrozí nebezpečí popálení chemickou látkou.
• Pokud dojde ke spolknutí baterie, může do pouhých 2 hodin způsobit 

těžké vnitřní poleptání se smrtelnými následky. Nové a použité baterie 
uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud se kryt prostoru pro baterii pevně 
nedovírá, přestaňte výrobek používat a udržujte jej mimo dosah dětí. 
Pokud se domníváte, že osoba mohla baterii spolknout nebo si ji vpravit 
do kterékoli části těla, vyhledejte neprodleně lékařskou pomoc.

Péče o vestavěnou baterii
Pokud produkt obsahuje baterii, prosím, dodržte následující:
• Váš produkt je napájený dobíjecí baterií.
• Baterii lze nabíjet a vybíjet v řádu stovek cyklů, ale nakonec se 

opotřebuje.
• Pokud se produkt nepoužívá, odpojte ho od napájení.
• Plně nabitou baterii nenechávejte připojenou k nabíječce, neboť 

nadměrné nabití může zkrátit její životnost.
• V případě nepoužívání se i plně nabitá baterie v průběhu času vybije.
• Když produkt ponecháte na teplých nebo studených místech, např. v 

uzavřeném autě - v létě nebo zimě, dojde ke snížení kapacity a životnosti 
baterie.

• Vždy se snažte své zařízení skladovat v chladném prostředí bez vlhkosti, 
jehož teplota je nižší než 32'C.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Cd
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• Produkt se studenou nebo teplou baterií nemusí nějakou chvíli fungovat, 
ani když je baterie plně dobitá. Výkonnost baterie se částečně omezí v 
případě poklesu teplot pod bod mrazu.

• Pokud máte v plánu skladování svého zařízení po dobu delší než šest 
měsíců, baterii plně dobijte každých šest měsíců.

• Po každém použití je třeba zařízení dobít. Tak se zachová zdraví baterie.

Baterie - Varování!
• Baterie použitá v tomto produktu může představovat nebezpečí vzniku 

požáru nebo popálení chemickými látkami, je-li s ní špatně zacházeno.
• Nepokoušejte se o otevření produktu nebo výměnu baterie. Je 

vestavěná a není dobíjecí. Použití jiných baterií může představovat 
nebezpečí požáru nebo exploze a dojde k ukončení záruky.

• Baterii zlikvidujte v souladu s místními předpisy. Je-li to možné, zajistěte 
recyklaci. Baterie nevyhazujte do domácího odpadu ani do ohně, neboť 
mohou explodovat.

• Baterie mohou v případě poškození explodovat.
• Baterie nabíjejte pomocí dodané nabíječky nebo za podmínek specifi -

kovaných v návodu k použití. Nabíjení baterií za jiných podmínek může 
způsobit přehřátí baterie, uvolnění vodíkového plynu, vytékání, vznícení 
nebo požár.

POZOR!
1. Důležité bezpečnostní pokyny
Při nabíjení baterie věnujte pozornost podmínkám nabíjení, které jsou 
uvedeny níže.
• Nabíjení provádějte pouze v kolmé pozici.
• Baterie nespalujte.
• Nepoužívejte jiný, než přibalený AC adaptér.
2. Abyste předešli zhoršení stavu nebo poškození baterie
• Neupusťte je nebo je nevystavujte silnému fyzickému nárazu.
3. Neupusťte je nebo je nevystavujte silnému fyzickému nárazu.
• Zařízení je třeba po každém použití dobít.
• Je-li zařízení uloženo po dobu delší než šest měsíců, aniž by došlo k 

jakémukoli dobití, baterie v zařízení se zcela vybije, proto kontaktujte 
autorizované servisní centrum a požádejte o výměnu baterie, použití 
zcela vybití baterie povede k úniku, vznícení nebo explozi.

• Baterii nenechte zcela vybít.
• Po použití vypněte hlavní spínač, v opačném případě může dojít k 

nadměrnému vybití.

Bezpečnost olověné baterie a pokyny k manipulaci
Olověné dobíjecí baterie vyžadují pravidelnou údržbu a při jejich používání 
a manipulaci s nimi je třeba být opatrný. Abyste zajistili bezpečné použití, 
přečtěte si pokyny v tomto dokumentu.
1. PŘEHLED
Baterie, s kterými není zacházeno a které nejsou používány správně, 
mohou být nebezpečné,před provedením jakékoli práce s baterií s přečtěte 
všechny pokyny. Baterie jsou těžké, při jejich zdvihání a přenášení buďte 
opatrní. Přečtěte si a pečlivě dodržte všechny pokyny v tomto dokumentu, 
na baterii a v příručce. Baterii uchovávejte kolmo, abyste předešli rozlití.
2. ÚDRŽBA
Baterii vyměňte za novou v rámci doby specifi kované v návodu k použití 
nebo na zařízení. V případě jakékoli nejasnosti ohledně kontroly a výměny 
baterie kontaktujte servisní centrum.
3. OPATŘENÍ V PŘÍPADĚ PRVNÍ POMOCI
V případě požití kyseliny vyhledejte okamžitou lékařskou pomoc. 
Nevyvolávejte zvracení a pijte hodně vody. V případě kontaktu s pokožkou 
nebo očima okamžitě zahajte vyplachování očí velkým množstvím 
vody, po dobu několika minut. Vyhledejte okamžitou lékařskou pomoc. 
V případě rozlití okamžitě použijte vodu nebo mýdlo s vodou nebo 
neutralizátor kyseliny.
4. NABÍJENÍ (pomocí nabíjecího zařízení).
Baterii nabíjejte pomocí dodané nabíječky nebo za podmínek 
specifi kovaných v návodu k použití. Nabíjení baterie za jiných podmínek 
může způsobit přehřátí baterie. Poté se uvolní uhlíkový plyn, dojde k 
úniku, vznícení. Nenabíjejte baterii v obrácené pozici. Nadměrné nabití v 

obrácené pozici může způsobit uniká kapaliny z baterie, skrz bezpečnostní 
ventil
• Olověné baterie nabíjejte po každém použití, abyste předešli sulfataci. 

Neskladujte při nízkém nabití.
• Nedovolte, aby olověná baterie zmrzla. Prázdná baterie zmrzne rychleji 

než ta, která je plně nabitá. Zmrzlou baterii nikdy nenabíjejte.
• Vyvarujte se nabíjení při teplotách nad 
5. MANIPULACE A SKLADOVÁNÍ
Baterie jsou naplněné kyselinou a vždy musí být skladovány v kolmé pozici. 
Skladujte na chladném a dobře větraném místě. Baterie neskladujte na 
místě, kde se mohou objevit jiskry. Je-li baterie uložená rok nebo déle, aniž 
by byla dobitá, její životnost se může zkrátit. Baterii uložte po plném nabití. 
V opačném případě se může její životnost zkrátit.
6. INFORMACE K LIKVIDACI
Staré baterie musí být recyklovány prostřednictvím registrovaného 
schématu. Dodavatel nové baterie bude mít k takovému schématu přístup. 
Nejlepším způsobem likvidace baterii je v rámci ZÁRUKY. Produkty mají 
záruky pro případ vadného opracování a/nebo materiálu pouze v souladu s 
platnými zákony. Je třeba předložit doklad o zakoupení. Záruka nezahrnuje 
nesprávné vložení, nevhodné nabíjení, náhodné poškození nebo závady 
v důsledku špatného použití. Baterie vyměněná v rámci záruky má záruku 
pouze do konce záručního období původní baterie.
Záruka se nevztahuje na baterie, které nejsou dlouho používané.
7. NÁHRADNÍ BATERIE
Náhradní baterie musí být stejného typu, velikosti, od stejného výrobce 
a musí jít o stejné číslo modelu, je-li to možné. Náhradní baterie musí být 
nabita na 90-95 procent nominální kapacity. Kapacita se zvýší na nominální 
hodnotu po několika cyklech nabití-vybití nebo po uplynutí kontrolního 
provozu.

Jak vyjmout baterii k likvidaci
NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ. PŘI PRÁCI NOSTE RUKAVICE!
Vyjmutí baterie smí provést pouze autorizovaný servis.
1. Vyjměte 10 šroubů na zadní straně reproduktoru.
2. Otevřete kryt hlavní jednotky.
3. Z tištěné svorkovnice odpojte 3 konektory, které propojují přední a zadní 

skříně.
4. Ze zadní skříně vyjměte 4 šrouby, které drží baterii na místě.
5. Vyjměte baterii a otočte kabely pro připojení baterie.
6. Od kabelů baterie odpojte potrubí k chladiči.
7. Odstraňte pájené body mezi baterií a kabely.
8. Vyjměte baterie z krytu baterie.

Likvidace tohoto zařízení a baterií
• Tento produkt ani jeho baterie nevyhazujte do 

netříděného komunálního odpadu. Vraťte je na určené 
sběrné místo k recyklaci WEEE v souladu s místními 
zákony. Tak pomůžete chránit zdroje a životní prostředí.

• Většina zemí EU upravuje likvidaci baterií zákonem. O více 
informací požádejte svého prodejce nebo místní úřady.

• Výše uvedený symbol je uvedený na elektrických a 
elektronických zařízeních a bateriích (nebo na obalu) jako 
připomínka. Pokud se pod symbolem zobrazí „Hg“ nebo 
„Pb“, znamená to, že baterie obsahuje stopy mědi (Hg) 
nebo olova (Pb).

• Uživatelé jsou povinni použít stávající sběrná místa pro použitá zařízení 
a baterie.

Prohlášení CE:
• Společnost UMC Poland Sp. z o.o. tímto prohlašuje, že toto audio zařízení 

odpovídá základním požadavkům a ostatním relevantním ustanovením 
směrnice RED 2014/53/EU. Plné znění prohlášení o souladu je k dispozici 
na následujícím odkazu www.sharpconsumer.eu/documents-of-
conformity/
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Příslušenství

• 1x Návod k obsluze • 1x Mikrofon

• 1x Napájecí kabel

Návod ke spotřebiči

Pohled shora
1. 3,5 mm AUX IN KONEKTOR
2. 6,3 mm MIC KONEKTOR 1
3. 6,3 mm MIC KONEKTOR 2
4. USB PORT 1
5. USB PORT 2
6. 10/M./FOLD.+ TLAČÍTKO
7. KONTROLKA
8. 10/M./FOLD.- TLAČÍTKO
9. TLAČÍTKO ECHO
10. TLAČÍTKO EQ
11. FUNKČNÍ TLAČÍTKO
12.  /TUN.- TLAČÍTKO

13.  /TUN.+ TLAČÍTKO
14. P-MODE/M. TLAČÍTKO
15. /TLAČÍTKO PÁROVÁNÍ/

SKENOVÁNÍ
16. LCD DISPLEJ
17. KONTROLKA PÁROVÁNÍ
18. TLAČÍTKO SUPER BASS
19. TLAČÍTKO ZAP./VYP.
20. KONTROLKA NABÍJENÍ
21. OVLÁDÁNÍ HLASITOSTI 

MIKROFONU
22. OVLÁDÁNÍ HLASITOSTI

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Pohled zepředu a zezadu
23. RUKOJEŤ
24. REPRODUKTORY
25. KONTROLKA DISCO LED
26. REPRODUKTORY
27. ANTÉNA FM
28. VĚTRACÍ OTVORY
29. PORT AC

Začínáme

ZDROJ NAPÁJENÍ
Toto zařízení je napájené dobíjecí olověnou baterií (kapacita baterie 4000 
mAh). Před prvním použitím produktu jednotku plně dobijte (zhruba 5 
hodin). Doba přehrávání je po nabití zhruba 2 hodiny. Z konektoru AC 
odpojte napájecí kabel AC a zařízení nechte po plném dobití spuštěné 
s baterií. Zapojení napájecího kabelu AC během zapojení baterie zahájí 
nabíjení baterie, kontrolka LED se během nabíjení rozsvítí červeně, a 
jakmile se baterie plně dobije, kontrolka svítí zeleně. Když je baterie v 
zařízení slabá, kontrolka LED se rozbliká červeně.
VAROVÁNÍ: Baterii neměňte, tento krok smí provést 
pouze odborně kvali� kovaný personál.

POKYNY K OBSLUZE

ZÁKLADNÍ FUNKCE
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ ZAŘÍZENÍ
Stiskněte tlačítko ON/OFF a jednotku zapněte/vypněte.

NASTAVENÍ REŽIMU FUNKCE
Chcete-li změnit režimy funkcí, opakovaně tiskněte tlačítko FUNCTION, a 
vyberte funkci USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO.

NASTAVENÍ HLASITOSTI
1. Otočte tlačítko VOLUME na jednotce tak, abyste hlasitost zvýšili nebo 

snížili.

2. Otočte tlačítko MIC VOL. tak, abyste hlasitost mikrofonu zvýšili nebo 
snížili.

NASTAVENÍ BASU
Pro zvýšení efektu basů stiskněte tlačítko SUPER BASS.

FUNKCE EKVALIZÉR (EQ)
Tato jednotka má vestavěný systém ekvalizéru, stiskněte tlačítko EQ a 
vyberte nastavení, které nejlépe odpovídá hudebnímu stylu: PLOCHÝ, 
KLASIKA, ROCK (výchozí), POP a JAZZ.

NASTAVENÍ ECHA MIKROFONU
Na zařízení stiskněte tlačítko ECHO a zapněte nebo vypněte efekt echa 
mikrofonu.

BLIKAJÍCÍ KONTROLKA
Ve výchozím nastavení je SVĚTLO vypnuto. K dispozici je 5 režimů 
kontrolky DISCO LED. Pro výběr režimu stiskněte tlačítko LIGHT.
L-1: Modrá LED bude svítit.
L-2: Modrá LED bude v režimu blikání.
L-3: Červená LED bude svítit.
L-4: Červená LED bude v režimu blikání.
L-5: LED se 7 barvami bude v režimu blikání.
Opakovaně stiskněte a vypněte.
K dispozici jsou 2 režimy dekoračních LED v okolí reproduktorů. Stiskněte a 
přidržte tlačítko LIGHT a vyberte režim.
E-1: Bílá LED svítí trvale.
E-2: Bílá LED bude v režimu blikání.
Opakovaně stiskněte a vypněte.
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PROVOZ RÁDIA
Poslech vysílání FM rádia. Na zařízení stiskněte tlačítko FUNCTION, na 
displeji se zobrazí FM a frekvence.
POZNÁMKA: abyste dosáhli co nejlepšího příjmu, prodlužte 
FM anténu v zadní části zařízení do maximální délky.

LADĚNÍ ROZHLASOVÉ STANICE
Pokud znáte frekvenci stanice, kterou chcete naladit přímo:
• Stanici nalaďte opakovaným stisknutím tlačítka   / TUN.+ nebo  / 

TUN.- Přidržte je a vyhledávejte směrem nahoru nebo dolů. Frekvence 
stanice se zobrazí na displeji.

Ladění předem nastavené stanice:
• Chcete-li naladit další předem nastavenou stanici, stiskněte tlačítko  

10/M./FOLD.+.
• Chcete-li naladit předchozí předem nastavenou stanici, stiskněte tlačítko  

10/M./FOLD.-.

AUTOMATICKÉ PŘEDNASTAVENÍ PAMĚTI/SKENOVÁNÍ
Pokud chcete skenovat stanice v dosahu příjmu a automaticky je uložit do 
předem nastavené paměti, stiskněte a přidržte tlačítko /BT/SCAN. Poté, 
co zařízení dokončí skenování, zařízení se automaticky naladí na předem 
nastavenou hodnotu (P01).

MANUÁLNÍ PŘEDNASTAVENÍ PAMĚTI
Vyberte si, které stanice chcete uložit do přednastavené paměti místo toho, 
abyste je automaticky skenovali.
1. K ladění stanice, kterou chcete uložit jako předvolbu, použijte tlačítka 

 / TUN.+ nebo  / TUN.-. (např. 93,1).

2. Stiskněte tlačítko P-MODE/M. Na displeji se rozbliká „P01”, což 
znamená, že stanici ukládáte jako předvolbu 01. (Chcete-li číslo 
předvolby změnit, stiskněte tlačítka 10/M./FOLD.+ nebo 10/M./
FOLD.-.) 

3. Stiskněte tlačítko P-MODE/M. a dokončete ukládání stanice (např. P01 
je nyní nastaveno na 93,1).

4. Chcete-li uložit další stanici, zopakujte kroky 1 až 3. Můžete uložit až 
30 stanic FM.

OVLÁDÁNÍ USB
Toto zařízení má dva USB porty pro přehrávání hudby.
1. Stiskněte tlačítko FUNCTION a vyberte režimu „USB1“ nebo „USB2“.

2. Zapojte USB disk dos USB portu v horní části zařízení. Přehrávání se 
spustí automaticky, od skladby 1.

3. Chcete-li přehrávání pozastavit, na zařízení stiskněte tlačítko /BT/
SCAN. Na displeji se rozbliká doba přehrávání.

4. Chcete-li přehrávání obnovit, znovu stiskněte tlačítko /BT/SCAN.

5. Chcete-li vybrat požadovanou stopu, během přehrávání stiskněte 
tlačítko  /TUN.+ nebo  /TUN.- a držte ho dokud se na displeji 
nezobrazí požadovaná stopa. Přehrávání se spustí automaticky.

6. Pokud chcete během přehrávání vyhledat konkrétní pasáž, stiskněte a 
přidržte tlačítko  /TUN.+ nebo  /TUN.- a proveďte rychlé skenování 
aktuálně přehrávané skladby dokud nenaleznete požadované místo 
(pasáž), potom tlačítko uvolněte, přehrávání se vrátí do normálního 
režimu.

7. Chcete-li vybrat skladbu, jejíž číslo je vyšší než 10, stiskněte tlačítko 
10/M./FOLD.+ nebo 10/M./FOLD.- pokaždé, když přejdete dopředu/
dozadu o 10 skladeb, potom stiskněte tlačítko  /TUN.+ nebo  /
TUN.- a přejděte na vybranou stopu. 

8. Chcete-li vybrat požadovanou složku (pokud USB obsahuje více než 
jednu složku), stiskněte a přidržte tlačítko 10/M./FOLD.+ nebo 10/M./
FOLD.- ke každému přeskočení dopředu/dozadu, potom stiskněte  /
TUN.+ nebo  /TUN.- a vyberte požadovanou skladbu.

DŮLEŽITÉ: Port USB je určený pouze k přenosu dat. S tímto 
USB připojením nemohou být použita ostatní zařízení. Použití 
prodlužovacích USB kabelů není doporučeno. Během přehrávání 
nebo načítání USB zařízení neodpojujte USB od zařízení.

OPAKOVAT PŘEHRÁVÁNÍ
Jednu nebo všechny stopy na USB můžete přehrávat opakovaně.
Opakování jedné stopy
1. Press P-MODE/M. button on unit during play, the display will show 

Během přehrávání stiskněte na zařízení tlačítko P-MODE/M. na displeji 
se zobrazí “  ” a aktuální stopa se bude přehrávat dokola.

2. Chcete-li opakované přehrávání zrušit, stiskněte tlačítko P-MODE/M. a 
držte ho dokud “  ” z displeje nezmizí.

Opakování všech stop
1. Stiskněte tlačítko P-MODE/M. dokud se na displeji nezobrazí “ ”, 

všechny stopy na USB se budou přehrávat znovu a znovu.

2. Chcete-li opakované přehrávání zrušit, stiskněte tlačítko P-MODE/M. 
dokud z displeje nezmizí “ ”.

Zopakování složky (pouze pro USB, který obsahuje více než jednu 
složku)
1. Stiskněte tlačítko P-MODE/M. dokud se na displeji nezobrazí “  

FOLDER” a aktuální složka se bude přehrávat znovu a znovu. 

2. Chcete-li opakované přehrávání zrušit, stiskněte tlačítko P-MODE/M. a 
držte ho dokud z displeje nezmizí “  FOLDER” .

NÁHODNÉ PŘEHRÁVÁNÍ
Stiskněte tlačítko P-MODE/M. dokud se na displeji nezobrazí režim 
přehrávání “RAND”, náhodné přehrávání se od další skladby spustí 
automaticky. Stiskněte tlačítko P-MODE/M. dokud z displeje nezmizí 
“RAND”.

OBSLUHA BLUETOOTH
1. Stiskněte tlačítko FUNCTION a přepněte na funkci BLUETOOTH, na 

displeji se zobrazí “bt” a kontrolka párování se rychle rozbliká. 

2. Zapněte funkci Bluetooth na zařízení, naskenujte zařízení “PS920” a 
připojte se, v případě potřeby zadejte heslo 0000. Kontrolka párování se 
rozsvítí na znamení toho, že je připojení hotové a na displeji se zobrazí 
“bt”. Pro Spuštění přehrávání stiskněte “Play”. 

3. Otočte tlačítkem VOLUME na zařízení nebo nastavte hlasitost na 
externím zařízení a zvyšte nebo snižte hlasitost hudby na požadovanou 
úroveň.

4. Pro odpojení Bluetooth stiskněte a přidržte tlačítko /BT/SCAN.

POZNÁMKA: Bluetooth nejlépe funguje v rozmezí 10 metrů.

OBSLUHA AUX-IN
1. Na zařízení stiskněte tlačítko FUNCTION a vyberte režim „AUX“. 

2. Své audio zařízení připojte ke konektoru AUX IN v horní části panelu 
zařízení, použijte kabel AUX IN. (Audio kabel není součástí balení.)

3. Otočte tlačítkem VOLUME na zařízení nebo nastavte hlasitost na 
externím zařízení a zvyšte nebo snižte hlasitost hudby na požadovanou 
úroveň.

4. Přehrávání ovládejte pomocí svého audio zařízení.

OBSLUHA KONEKTORU MIC
Vstup mikrofonu je k dispozici ve všech režimech. 
1. Připojte svůj mikrofon 6,3 mm MIC JACK, který se nachází v horní části 

zařízení

2. Otočte tlačítko MIC VOL. tak, abyste hlasitost mikrofonu zvýšili nebo 
snížili.

3. Stiskněte tlačítko ECHO a zapněte nebo vypněte efekt echo.
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Technické údaje

Model PS-920

Obecné

Požadavky na napájení AC100-240V~50/60Hz

Spotřeba energie 33 W

Spotřeba energie - Pohotovostní režim <0,5W

Výkon 2 x 25W (RMS)

Celkový maximální výkon 150 W

Frekvenční rozsah 40Hz-15KHz

FM frekvence FM 87.5-108MHz

Konektor AUX 3.5mm

Konektor mikrofonu 6.3mm

Provozní teplota 5°C - +40°C

Bluetooth

Komunikační systém Bluetooth Standardní verze 2.1+EDR

Rozsah příjmu 10 metrů (vzdálenost dohledu)

Kompatibilní profi ly Bluetooth Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP) (Pokročilý profi l pro distribuci zvuku)

POZNÁMKA: Technické údaje podléhají změně v důsledku probíhajících vylepšení, bez předchozího oznámení.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Važne sigurnosne upute

OPREZ
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA

NE OTVARAJ

Pročitajte ove sigurnosne upute i pridržavajte se 
sljedećih upozorenja prije korištenja uređaja:

Ikona munje u jednakostraničnom trokutu upozorava 
korisnika na prisutnost neizoliranog "opasnog napona" 
unutar kućišta proizvoda, koji može biti dovoljno visok da 
predstavlja rizik od strujnog udara.

Uskličnik unutar jednakostraničnog trokuta upozorava 
na važne upute za upotrebu i održavanje (servisiranje) u 
dokumentaciji isporučenoj uz uređaj.

Da ne bi došlo do požara, 
svijeće i otvoreni plamen držite 
podalje od ovog proizvoda.

Upozorenje:
• Uvijek primjenjujete osnovne mjere opreza prilikom upotrebe ovog 

uređaja, osobito ako su prisutna djeca.
• Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uređajem.
• Pazite da se kabel napajanja ne ošteti i nemojte na njega stavljati teške 

predmete. Nemojte ga rastezati ni savijati. Također, nemojte priključivati 
produžne kabele. Oštećeni kabeli mogu uzrokovati požar ili strujni udar.

• Ako je kabel napajanja oštećen, zamjenu povjerite proizvođaču, 
servisnom predstavniku ili kvalifi ciranoj osobi kako bi se izbjegle opasne 
situacije.

• Provjerite je li uređaj priključen u strujnu utičnicu sljedećih specifi kacija: 
AC 220-240 V 50 Hz. Upotreba višeg napona može uzrokovati kvar 
uređaja, pa čak i požar.

• Ako utikač napajanja ne pristaje u utičnicu, nemojte ga nasilno 
priključivati.

• Isključite uređaj prije nego što ga iskopčate iz napajanja.
• Nemojte ukapčati ni iskapčati kabel napajanja mokrim rukama. To može 

uzrokovati strujni udar.
• Iskopčajte kabel napajanja ako uređaj ne namjeravate koristiti dulje 

vrijeme.
• Utikač napajanja uvijek mora biti lako dostupan.
• Ovaj uređaj ne sadrži nikakve dijelove koje bi korisnik mogao sam 

popraviti. U slučaju kvara, obratite se proizvođaču ili ovlaštenom servis-
nom predstavniku. Izlaganje unutarnjim dijelovima uređaja može biti 
opasno po život. Jamstvo ne vrijedi za kvarove uzrokovane popravcima 
neovlaštenih trećih strana.

• Proizvod nemojte koristiti odmah nakon vađenja iz ambalaže. Pričekajte 
da se uređaj zagrije na sobnu temperaturu prije uporabe.

• Uređaj koristite samo u umjerenim temperaturnim uvjetima (ne u 
tropskim/suptropskim).

• Proizvod stavite na ravnu i stabilnu površinu na kojoj nema vibracija.
• Pazite da proizvod i njegovi dijelovi ne vise preko ruba namještaja na 

kojem se nalaze.
• Da biste smanjili rizik od požara, strujnog udara ili oštećenja proizvoda, 

nemojte ga izlagati izravnom sunčevom svjetlu, prašini, kiši i vlazi. Ne-
mojte ga izlagati vlazi ni prskanju i nemojte u njegovoj blizini ostavljati 
predmete napunjene tekućinama.

• Na uređaj nemojte stavljati nikakve spremnike s tekućinama, npr. vaze 
itd.

• Uređaj nemojte postavljati blizu izvora topline kao što su radijatori, 
grijalice, štednjaci ili drugi uređaji koji proizvode toplinu (uključujući 
pojačala).

• Uređaj nemojte postavljati na mjesta na kojima je visoka vlaga ili slabo 
provjetravanje.

• Oko uređaja mora biti najmanje 5 cm prostora radi odgovarajućeg 
provjetravanja. Nemojte blokirati ventilacijske otvore uređaja. Osigurajte 
da u otvorima za prozračivanje nema nikakvih predmeta, npr. novina, 
stolnjaka, zavjesa itd.

• NEMOJTE dopustiti da druge osobe, osobito djeca, guraju predmete u 
otvore i utore na kućištu uređaja. To može uzrokovati fatalan strujni udar.

• Vremenske nepogode opasne su za električne uređaje. Ako munja udari 
u glavni električni vod ili ožičenje antene, uređaj će se oštetiti čak i ako 
je isključen. Prije vremenske nepogode odspojite sve kabele i konektore 
uređaja.

• Prekomjeran zvučni tlak iz slušalica može uzrokovati gubitak sluha.

Održavanje
• Prije čišćenja uređaja iskopčajte kabel napajanja iz utičnice.
• Za čišćenje vanjskog dijela uređaja upotrijebite meku i čistu krpu. Za 

čišćenje ne koristite kemikalije ili deterdžente.

Baterije
• Obratite pažnju na pol kod umetanja baterija.
• Baterije nemojte izlagati visokim temperaturama i 

ne stavljajte ih na mjesta gdje se temperatura može 
brzo povećati, npr. blizu vatre ili na izravnu sunčevu 
svjetlost.

• Baterije nemojte izlagati prekomjernoj isijavajućoj 
toplini, ne bacajte ih u vatru, ne rastavljajte ih i ne 
pokušavajte puniti nepunjive baterije. Moglo bi doći 
do curenja tekućine ili eksplodiranja.

• Nikad nemojte koristiti različite vrste baterija istovremeno ili miješati 
nove i stare baterije.

• Ako daljinski upravljač ne namjeravate koristiti dulje vrijeme (više od 
mjesec dana), izvadite iz njega baterije kako ne bi iscurile u uređaj.

• Ako baterije iscure, obrišite sadržaj unutar odjeljka baterija i zamijenite 
baterije novima.

• Koristite samo propisane baterije.
U slučaju gutanja baterija postoji opasnost od kemijskih opeklina.
• Ako progutate baterije, za samo 2 sata može doći do ozbiljnih unutarnjih 

opeklina te smrti. Nove i rabljene baterije držite podalje od djece. Ako se 
odjeljak baterija ne može čvrsto zatvoriti, prestanite koristiti proizvod i 
držite ga podalje od djece. Ako baterije dospiju u organizam na bilo koji 
način, odmah zatražite liječničku pomoć.

Ugrađena zaštita baterije
Ugrađena zaštita baterije
• Ovaj uređaj napaja se ugrađenom punjivom baterijom.
• Baterija se može puniti i prazniti stotine puta, ali s vremenom će se 

istrošiti.
• Iskopčajte punjač iz strujne utičnice i uređaja dok nije u upotrebi.
• Potpuno napunjenu bateriju ne ostavljajte na punjaču jer prepunjavanje 

može skratiti njezin vijek trajanja.
• Ako se ne koristi, potpuno napunjena baterija s vremenom će se 

isprazniti.
• Ako se uređaj ostavi na vrućem ili hladnom mjestu, npr. u zatvorenom 

automobilu tijekom ljeta i u zimskim uvjetima, to smanjuje kapacitet i 
vijek trajanja baterije.

• Uređaj uvijek ostavljajte na suhome mjestu na kojem je temperatura 
niža od 32'C.

• Uređaj s vrućom ili hladnom baterijom možda privremeno neće raditi, 
čak ni ako je baterija potpuno napunjena. Učinkovitost baterije osobito 
je smanjena pri temperaturama značajno nižim od točke smrzavanja.

• Ako uređaj namjeravate pohraniti dulje od šest mjeseci, potpuno napu-
nite bateriju svakih šest mjeseci kako bi zadržala kapacitet.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Cd
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• Nakon svake upotrebe potpuno napunite bateriju. Tako ćete održati 
učinkovitost baterije.

Upozorenje o bateriji!
• Baterija u ovom proizvodu može predstavljati rizik od požara ili kemijskih 

opeklina ako se s njom ne postupa pravilno.
• Ne pokušavajte otvarati proizvod ili mijenjati bateriju. Baterija je 

ugrađena i nije izmjenjiva. Upotreba drugih baterija može predstavljati 
rizik od požara ili eksplozije i poništava jamstvo.

• Baterije odlažite sukladno lokalnim propisima. Po mogućnosti 
reciklirajte. Ne odlažite s kućnim otpadom ili u vatru jer baterije mogu 
eksplodirati.

• Baterije mogu eksplodirati ako se oštete.
• Baterije punite pomoću isporučenog punjača i u uvjetima navedenima 

u priručniku s uputama. Punjenje baterije u bilo kojim drugim uvjetima 
može uzrokovati pregrijavanje baterije, isparavanje, curenje, zapaljenje 
ili prskanje baterije.

OPREZ!
1. Važne sigurnosne upute
Prilikom punjenja baterije obratite pažnju na uvjete punjenja navedene u 
nastavku.
• Punite samo u uspravnom položaju.
• Nemojte spaljivati.
• Koristite samo priloženi prilagodnik napajanja.
2. Da biste spriječili oštećenje baterije i održali njezinu učinkovitost
• Nemojte je ispuštati i izlagati snažnim udarcima.
3. Za dulji vijek trajanja baterije
• Uređaj treba potpuno napuniti nakon svake upotrebe.
• Ako se uređaj pohrani na dulje od šest mjeseci bez punjenja, baterija će 

se prekomjerno isprazniti. Obratite se našem servisu radi zamjene ba-
terije. Upotreba prekomjerno ispražnjene baterije uzrokovat će curenje, 
zapaljenje ili eksploziju.

• Ne dopustite da se baterija potpuno isprazni.
• Isključite glavni prekidač nakon upotrebe kako ne bi došlo do prepun-

javanja.

Upute za sigurnost i postupanje s olovno-
kiselinskim baterijama
Olovno-kiselinske punjive baterije zahtijevaju redovito održavanje i 
pažljivost pri upotrebi. Pročitajte i primijenite smjernice za sigurnu 
upotrebu navedene u ovom dokumentu.
1. OVERVIEW
Baterije s kojima se nepravilno postupa mogu predstavljati opasnost. Prije 
bilo kakvih radova na bateriji pročitajte sve upute. Baterije su teške. Budite 
oprezni prilikom podizanja i prenošenja. Pažljivo pročitajte sve upute 
navedene u ovom dokumentu, na bateriji i u priručniku proizvoda. Bateriju 
držite u uspravnom položaju kako biste spriječili curenje.
2. ODRŽAVANJE.
Bateriju zamijenite novom u vremenskom razdoblju navedenom u 
priručniku s uputama ili na opremi. Ako imate nedoumica u vezi provjere ili 
zamjene baterije, obratite se ovlaštenom servisu.
3. POSTUPCI PRVE POMOĆI
Ako dođe do gutanja kiseline, odmah zatražite pomoć liječnika. Nemojte 
inducirati
povraćanje i popijte mnogo vode. U slučaju kontakta s kožom ili očima 
odmah počnite ispirati velikom količinom vode i nastavite to činiti nekoliko 
minuta. Odmah zatražite pomoć liječnika. Iscurjeli sadržaj odmah operite 
vodom, otopinom deterdženta ili neutralizatorom kiseline.
4. PUNJENJE (pomoću punjača).
Baterije punite pomoću isporučenog punjača i u uvjetima navedenima u 
priručniku s uputama. Punjenje baterije u bilo kojim drugim okolnostima 
može uzrokovati njezino pregrijavanje. Može doći do isparavanja, 
curenja i prskanja. Bateriju nemojte puniti dok je postavljena naopako. 
Prepunjavanje u naopakom položaju može uzrokovati curenje baterije iz 
sigurnosnog ventila.

• Kiselinske baterije napunite nakon svake upotrebe kako biste spriječili 
sulfaciju. Nemojte pohranjivati nenapunjenu bateriju.

• Ne dopustite da se kiselina u bateriji zamrzne. Prazna baterija brže se 
smrzava od potpuno napunjene. Nemojte puniti zamrznutu bateriju.

• Izbjegavajte punjenje pri temperaturama iznad 49°C.
5. RUKOVANJE I POHRANA
Baterije su napunjene kiselinom i uvijek moraju biti postavljene okomito. 
Pohranite na hladnom, suhom i dobro prozračenom mjestu. Nemojte 
pohranjivati na mjestima na kojima može doći do iskrenja. Ako se baterija 
pohrani na godinu dana ili dulje bez punjenja, njezin vijek trajanja može se 
skratiti. Bateriju pohranite kada je potpuno napunjena. U suprotnom, vijek 
trajanja baterije može se skratiti.
6. NAPOMENE O ODLAGANJU
Iskorištene baterije treba reciklirati na za to predviđenim mjestima. 
Informacije o odlagalištima možete dobiti od dobavljača baterije. To je 
najbolji način odlaganja neispravnih baterija
JAMSTVO. Sukladno primjenjivim zakonima, jamčimo da su proizvodi bez 
nedostataka u izradi i/ili materijalima. Za potraživanje jamstvenih prava 
potreban je dokaz o kupnji. Jamstvo ne obuhvaća nepravilno sastavljanje, 
nepropisno punjenje, štete uslijed nezgode ili kvarove nastale zbog 
zloupotrebe. Baterija zamijenjena u jamstvenom razdoblju bit će pod 
jamstvom samo do isteka jamstvenog razdoblja izvorne baterije.
Baterije koje se dugo ne koriste postat će neispravne.
7. ZAMJENSKE BATERIJE
Zamjenske baterije trebale bi biti iste vrste, veličine, proizvođača i broja 
modela. Zamjenska baterija napunit će se do 90-95 posto njezinog 
nazivnog kapaciteta. Kapacitet će se povećati na nazivnu vrijednost nakon 
nekoliko ciklusa pražnjenja i punjenja ili nakon razdoblja na naponu 
punjača predviđenom za održavanje.

Uklanjanje baterije radi odlaganja
RIZIK OD OZLJEDE. TIJEKOM RADA NOSITE RUKAVICE!
Bateriju uklanjajte samo u ovlaštenom servisu.
1. Uklonite 10 vijaka sa stražnje strane zvučnika.
2. Otvorite kućište glavnog uređaja.
3. S matične ploče odspojite 3 priključka koji povezuju prednji i stražnji 

odjeljak.
4. U stražnjem odjeljku uklonite 4 vijka koji učvršćuju bateriju.
5. Izvadite bateriju i preokrenite priključene žice prema gore.
6. Odrežite cijevi hladnjaka od žica baterije.
7. Prekinite spojeve baterije i žica.
8. Izvadite bateriju iz kućišta baterije.

Odlaganje ove opreme i baterija
• Ovaj uređaj nemojte odložiti pod nerazvrstan komunalni 

otpad. Vratite ga na označeno sabirno mjesto za recik-
liranje WEEE opreme sukladno lokalnim zakonima. Na 
taj način sudjelovat ćete u očuvanju prirodnih resursa i 
zaštiti okoline.

• Većina država članica EU zakonom regulira odlaganje 
baterija. Obratite se trgovcu ili lokalnim vlastima za više 
informacija.

• Gore prikazano pojavljuje se kao podsjetnik na električnoj 
i elektroničkoj opremi te baterijama. Ako se ispod simbola 
pojavljuje "Hg" ili "Pb", to znači da baterija sadrži tragove 
žive (Hg), odnosno olova (Pb).

• Za odlaganje iskorištene opreme i baterija upotrijebite za to predviđena 
odlagališta.

CE izjava:
• UMC Poland Sp. z o.o. ovim putem izjavljuje da je ovaj audiouređaj 

usklađen s osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama 
smjernice RED 2014/53/EU. Puni tekst EU deklaracije usklađenosti 
dostupan je putem poveznice www.sharpconsumer.eu/documents-of-
conformity/
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Dodaci

• 1x Korisnički priručnik • 1x Mikrofon

• 1x Kabel napajanja 

Vodič za uređaj

Gornji prikaz
1. 3,5 mm AUX IN utičnica
2. 6,3 mm MIC utičnica 1
3. 6,3 mm MIC utičnica 2
4. USB priključak 1
5. USB priključak 2
6. Tipka 10/M./FOLD.+
7. TIPKA LIGHT
8. TIPKA 10/M./FOLD.-
9. TIPKA ECHO
10. TIPKA EQ
11. TIPKA FUNCTION
12.  /TIPKA /TUN.-

13.  /TIPKA /TUN.+
14. P-MODE/M. TIPKA
15. /BT/SCAN
16.  LCD ZASLON
17. INDIKATOR UPARIVANJA
18. TIPKA SUPER BASS
19. TIPKA ZA UKLJUČIVANJE/

ISKLJUČIVANJE NAPAJANJA
20. INDIKATOR PUNJENJA
21. KONTROLA GLASNOĆE 

MIKROFONA
22. KONTROLA GLASNOĆE

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Prikaz sprijeda i straga
23. RUČKA
24. ZVUČNICI
25. DISCO LED SVJETLO
26. VISOKOTONCI
27. FM ANTENA
28. OTVORI ZA PROZRAČIVANJE
29. AC UTIČNICA

Početak upotrebe

IZVOR NAPAJANJA
Ovaj uređaj radi s punjivom olovno-kiselinskom baterijom kapaciteta 4.000 
mAh. Potpuno napunite uređaj (oko 5 sati) prije prve upotrebe. Vrijeme 
reprodukcije je oko 2 sata kada je baterija potpuno napunjena. Iskopčajte 
kabel napajanja iz zidne utičnice kako bi uređaj nakon punjenja nastavio 
raditi na bateriju. Priključivanjem kabela napajanja dok je baterija u uređaju 
pokreće se njezino punjenje. Tijekom punjenja svijetli crvena indikacijska 
lampica. Kada je baterija potpuno napunjena, svijetli zelena lampica.
Kada je baterija uređaja slaba, treperi crvena indikacijska lampica.
UPOZORENJE: Zamjenu baterije prepustite stručnim osobama.

UPUTE ZA UPOTREBU

OSNOVNE FUNKCIJE
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE UREĐAJA
Pritisnite tipku ON/OFF za uključivanje/isključivanje uređaja.

ODABIR NAČINA RADA
Za promjenu načina rada pritišćite tipku FUNCTION  kako biste odabrali 
USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO.

PODEŠAVANJE GLASNOĆE
1. Zakrenite gumb VOLUME kako biste povećali ili smanjili glasnoću 

glazbe.

2. Zakrenite gumb MIC VOL. kako biste povećali ili smanjili glasnoću 
mikrofona.

PODEŠAVANJE BASA
Pritisnite tipku SUPER BASS na uređaju kako biste povećali efekt basa.

FUNKCIJA EKVILIZATORA (EQ)
Uređaj je opremljen ekvilizatorom. Pomoću tipke EQ na uređaju odaberite 
postavku koja najbolje odgovara glazbenom stilu: FLAT (ujednačeno), 
CLASSIC (klasika), ROCK (zadano)), POP i JAZZ.

PODEŠAVANJE ODJEKA MIKROFONA
Pritisnite tipku ECHO na uređaju kako biste uključili ili isključili efekt odjeka 
mikrofona.

TREPEREĆE SVJETLO
Svjetlo je prema zadanim postavkama isključeno. DISCO LED svjetlo radi na 
5 načina. Pomoću tipke LIGHT odaberite način rada svjetla.
L-1: Ravnomjerno svijetli plavo LED svjetlo.
L-2: Treperi plavo LED svjetlo.
L-3: Ravnomjerno svijetli crveno LED svjetlo.
L-4: Treperi crveno LED svjetlo.
L-5: Treperi LED svjetlo u 7 boja.
Pritisnite još jedanput da biste isključili.
Dekorativno svjetlo oko zvučnika može svijetliti na 2 načina. Držite 
pritisnutu tipku LIGHT kako biste odabrali način osvjetljenja.
E-1: Ravnomjerno svijetli bijelo LED svjetlo.
E-2: Treperi bijelo LED svjetlo.
Pritisnite još jedanput da biste isključili.
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UPOTREBA RADIJA
Možete slušati FM radio. Pritisnite tipku FUNCTION na uređaju. Na zaslonu 
se prikazuje FM i radijska frekvencija.
NAPOMENA: za najbolji prijem do kraja izvucite 
FM antenu sa stražnje strane uređaja.

PODEŠAVANJE RADIJSKE POSTAJE
Ako znate frekvenciju postaje na koju želite prebaciti:
• Podesite frekvenciju tipkama  / TUN.+ ili  / TUN.-. Držite ove tipke 

pritisnutima za pretraživanje naviše ili naniže. Na zaslonu se prikazuje 
frekvencija postaje.

Da biste prebacili na pohranjenu postaju:
• Za prebacivanje na sljedeću pohranjenu postaju pritisnite 10/M./

FOLD.+.
• Za prebacivanje na prethodnu pohranjenu postaju pritisnite 10/M./

FOLD.-.

AUTOMATSKO PRETRAŽIVANJE I POHRANA U MEMORIJU
Za pretraživanje postaja u dometu prijema i automatsku pohranu 
u memoriju držite pritisnutu tipku /BT/SCAN. Kad uređaj završi s 
pretraživanjem, automatski će prebaciti na pohranjenu postaju 1 (P01). 

RUČNA POHRANA U MEMORIJU
Odaberite sami koje će se postaje pohraniti u memoriji, umjesto da uređaj 
to čini automatski.
1. Tipkama  / TUN.+ ili  / TUN.- podesite na postaju koju želite 

pohraniti u memoriju (npr. 93.1).

2. Pritisnite tipku P-MODE/M. Na zaslonu će treperiti P01, što znači da 
postaju spremate na memorijsko mjesto 01. (Za promjenu memorijskog 
mjesta pritisnite 10/M./FOLD.+ ili 10/M./FOLD.-.) 

3. Pritisnite P-MODE/M. za dovršetak spremanja postaja (npr., P01 sada je 
podešeno na 93.1).

4. Za spremanje ostalih postaja ponovite korake od 1 do 3. Možete 
spremiti do 30 FM postaja.

Upotreba USB priključaka
Uređaj je opremljen dvama USB priključcima za reprodukciju glazbe.
1. Pomoću tipke FUNCTION na uređaju odaberite način "USB1" ili "USB2".

2. Priključite USB uređaj za pohranu u USB priključak s gornje strane 
uređaja. Reprodukcija će automatski započeti od zapisa 1.

3. Za pauziranje reprodukcije pritisnite tipku /BT/SCAN na uređaju. Na 
zaslonu će treperiti vrijeme reprodukcije. 

4. Za nastavak reprodukcije ponovo pritistnite tipku /BT/SCAN.

5. Za odabir zapisa pritišćite  / TUN.+ ili  / TUN.- tijekom reprodukcije 
dok se na zaslonu ne pojavi željeni zapis. Uređaj će automatski započeti 
s reprodukcijom.

6. Za pretraživanje dijela zapisa tijekom reprodukcije držite pritisnutu 
tipku  / TUN.+ ili  / TUN.- za pretraživanje trenutno reproduciranog 
zapisa velikom brzinom do željene točke, a zatim pustite tipku kako 
biste nastavili s normalnom reprodukcijom.

7. Za odabir zapisa čiji je redni broj veći od 10  pritisnite 10/M./FOLD.+ 
ili 10/M./FOLD.- da biste preskočili za 10 zapisa, a zatim pritisnite  / 
TUN.+ ili  / TUN.- kako biste odabrali zapis. 

8. Za odabir mape (ako USB sadrži više mapa) držite pritisnutu tipku 
10/M./FOLD.+ ili 10/M./FOLD.- za preskakanje na sljedeću/prethodnu 
mapu, a zatim pritisnite  / TUN.+ ili  / TUN.- za odabir zapisa.

VAŽNO: USB priključak predviđen je samo za prijenos podataka. 
Drugi uređaji ne mogu se koristiti s ovim USB priključkom. Ne 
preporučujemo upotrebu USB produžnih kabela. Nemojte 
iskapčati USB uređaj tijekom reprodukcije ili čitanja USB-a.

PONAVLJANJE REPRODUKCIJE
Jedan zapis ili sve zapise na USB uređaju možete reproducirati više puta.
Za ponavljanje jednog zapisa
1. Pritisnite P-MODE/M. tijekom reprodukcije. Na zaslonu se prikazuje “

”, a reprodukcija trenutnog zapisa se ponavlja.

2. Za isključivanje ponavljanja reprodukcije pritisnite P-MODE/M. na 
uređaju tako da “ ” nestane sa zaslona.

Za ponavljanje svih zapisa
1. Pritišćite P-MODE/M. na uređaju dok se na zaslonu ne prikaže “ ”. 

Ponavljat će se reprodukcija svih zapisa na USB-u.

2. Da biste isključili ponavljanje reprodukcije pritišćite P-MODE/M. dok “
” ne nestane sa zaslona.

Za ponavljanje mape (samo za USB uređaje koji sadrže više mapa)
1. Pritišćite P-MODE/M. na uređaju dok se na zaslonu ne prikaže “  

FOLDER". Ponavljat će se reprodukcija trenutne mape. 

2. Da biste isključili ponavljanje reprodukcije pritišćite P-MODE/M. na 
uređaju dok “  FOLDER" ne nestane sa zaslona.

NASUMIČNA REPRODUKCIJA
Pritišćite tipku P-MODE/M. na uređaju dok se na zaslonu ne prikaže 
"RAND". Reprodukcija slučajnim redoslijedom automatski će započeti od 
sljedećeg zapisa. Ponovo pritišćite P-MODE/M. dok sa zaslona ne nestane 
"RAND" kako biste isključili nasumičnu reprodukciju.

UPOTREBA FUNKCIJE BLUETOOTH
1. Pomoću tipke FUNCTION prebacite na funkciju BLUETOOTH. Na 

zaslonu će se prikazati "bt" i brzo će treperiti indikator uparivanja. 

2. Na drugom uređaju također uključite Bluetooth. Potražite uređaj pod 
nazivom "PS920" i povežite, a zatim po potrebi unesite lozinku 0000. 
Uključuje se indikator uparivanja, što znači da je povezivanje dovršeno. 
Na zaslonu će se prikazati "bt". Pritisnite Play za početak reprodukcije. 

3. Zakrenite gumb VOLUME na uređaju kako biste podesili glasnoću 
vanjskog uređaja.

4. Držite pritisnutu tipku /BT/SCAN da biste odspojili Bluetooth.

NAPOMENA: Bluetooth najbolje radi u dometu 
10 m bez prepreka u prijenosu signala.

UPOTREBA PRIKLJUČKA AUX-IN
1. Pritišćite tipku FUNCTION na uređaju kako biste odabrali način "AUX". 

2. Priključite audio uređaj u utičnicu AUX IN na gornjoj ploči uređaja 
pomoću AUX IN kabela. (audiokabel nije isporučen)

3. Zakrenite gumb VOLUME na uređaju ili podesite glasnoću na vanjskom 
uređaju kako biste povećali ili smanjili glasnoću glazbe.

4. Upravljajte reprodukcijom putem audiouređaja.

UPOTREBA UTIČNICE MIC
Ulaz mikrofona dostupan je u svim načinima. 
1. Priključite mikrofon na UTIČNICU MIC od 6,3 mm na gornjoj ploči 

uređaja.

2. Zakrenite gumb MIC VOL. kako biste povećali ili smanjili glasnoću 
mikrofona.

3. Pritisnite tipku ECHO kako biste uključili ili isključili efekt odjeka 
mikrofona.
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Tehničke specifi kacije

Model PS-920

Općenito

Zahtjevi napajanja AC100-240V~50/60Hz

Potrošnja energije 33 W

Potrošnja energije – stanje pripravnosti <0,5W

Izlazna snaga 2 x 25W (RMS)

Ukupna maksimalna izlazna snaga 150 W

Frekvencijski odaziv 40Hz-15KHz

FM frekvencija FM 87.5-108MHz

Utičnica AUX IN 3.5mm

Utičnica mikrofona 6.3mm

Radna temperatura 5°C - +40°C

Bluetooth

Komunikacijski sustav Bluetooth Standard verzija 2.1+EDR

Domet prijema 10 metara (bez prepreka u prijenosu signala)

Kompatibilni Bluetooth profi li Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP)

NAPOMENA: Speci� kacije su podložne izmjenama bez prethodne najave.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Ważne środki ostrożności

UWAGA
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM

ELEKTRYCZNYM NIE OTWIERAĆ

Proszę zapoznać się z niniejszymi instrukcjami 
bezpieczeństwa i wziąć pod uwagę poniższe 
ostrzeżenia zanim urządzenie zostanie 
uruchomione:

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Ikona pioruna z grotem wewnątrz trójkąta równobocznego 
ostrzega użytkownika przed nieizolowanym „niebezpiecznym 
napięciem” w obudowie produktu, które może być na tyle 
wysokie, że stwarza ryzyko porażenia prądem.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Wykrzyknik wewnątrz trójkąta równobocznego powiadamia 
użytkownika o ważnych wskazaniach dotyczących obsługi 
i konserwacji (serwisowania) zawartych w instrukcji obsługi 
urządzenia.

Żeby zapobiec pożarowi, 
zawsze trzymaj świece i inne 
źródła otwartego ognia z 
daleka od urządzenia.

Ostrzeżenie:
• Zawsze zachowuj podstawowe środki ostrożności podczas korzystania z 

urządzenia, zwłaszcza w obecności dzieci.
• Nadzoruj dzieci, by nie bawiły się urządzeniem.
• Uważaj, by nie uszkodzić kabla zasilającego: nie stawiaj na nim ciężkich 

przedmiotów, nie rozciągaj go ani nie wyginaj. Nie podłączaj urządzenia 
do przedłużaczy. Uszkodzenie kabla zasilającego może spowodować 
pożar lub porażenie prądem.

• Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, należy go wymienić u pro-
ducenta, w serwisie lub u innej wykwalifi kowanej osoby, żeby ochronić 
się przed zagrożeniem.

• Dopilnuj, by urządzenie zostało podłączone do gniazda zasilania 220-
240V~ 50Hz. Używanie wyższego napięcia może powodować awarie, a 
nawet zapalenie się urządzenia.

• Jeśli wtyczka nie pasuje do twojego gniazdka, nie wciskaj jej na siłę.
• Wyłącz urządzenie przed odłączeniem go od prądu, by całkowicie je 

wyłączyć.
• Nie odłączaj ani nie podłączaj kabla zasilającego mokrymi rękami. Może 

to spowodować porażenie prądem.
• UWAGA: Aby całkowicie odciąć zasilanie, gdy zamierzasz nie używać 

głośnika przez dłuższy czas, odłącz wtyczkę od gniazdka.
• Dopilnuj, by wtyczka była zawsze łatwo dostępna.
• Niniejszy produkt nie posiada żadnych części, które może naprawiać 

użytkownik. W przypadku wystąpienia usterki skontaktuj się z producen-
tem lub autoryzowanym serwisem. Odsłanianie wewnętrznych części 
urządzenia może stanowić zagrożenie dla życia. Gwarancja nie obejmuje 
usterek wywołanych naprawami wykonywanymi przez nieupoważnione 
strony trzecie.

• Nie używaj produktu tuż po rozpakowaniu. Przed użyciem należy 
odczekać, aż urządzenie nagrzeje się do temperatury pokojowej.

• Urządzenia można używać tylko w umiarkowanym klimacie (nie w 
klimacie zwrotnikowym i podzwrotnikowym).

• Umieść urządzenie na płaskiej, stabilnej powierzchni, która nie jest 
narażona na wibracje.

• Dopilnuj, by urządzenie nie wystawało za krawędź mebla, na którym stoi.
• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i uszkodzenia pro-

duktu, nie wystawiaj go na bezpośrednie działanie światła słonecznego, 
kurzu, deszczu czy wilgoci. Nigdy nie narażaj urządzenia na zamoczenie 
lub zachlapanie i nie stawiaj na nim ani w jego pobliżu zbiorników 
wypełnionych cieczą.

• Nie stawiaj żadnych przedmiotów ani zbiorników z płynami, takich jak 
wazony itp., na urządzeniu.

• Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki, 
nawiewy, piece czy inne urządzenia (w tym wzmacniacze) emitujące 
ciepło.

• Nie umieszczaj produktu tam, gdzie wilgotność jest wysoka, a wentylacja 
słaba.

• Nie montuj głośników na ścianie ani sufi cie.
• Nie ustawiaj urządzenia obok telewizora, głośników i innych sprzętów, 

które generują silne pola magnetyczne.
• Podczas korzystania z urządzenia nie zostawiaj go bez nadzoru.
• Zostaw co najmniej 30 cm przestrzeni za i nad urządzeniem oraz 5 cm z 

obu boków. Nie zakrywaj otworów wentylacyjnych urządzenia. Upewnij 
się, że otwory wentylacyjne nie są zakryte przedmiotami, takimi jak 
gazety, ścierki, zasłony itp.

• NIGDY nie pozwalaj nikomu, zwłaszcza dzieciom, wpychać czegokolwiek 
w otwory, gniazda i inne szczeliny w obudowie urządzenia: może to 
skutkować śmiertelnym porażeniem prądem.

• Burze stanowią niebezpieczeństwo dla wszystkich urządzeń elekt-
rycznych. Jeśli przewód zasilający lub przewody antenowe zostaną 
trafi one piorunem, urządzenie może zostać uszkodzone, nawet gdy 
jest wyłączone. Przed nadejściem burzy należy odłączyć od urządzenia 
wszystkie przewody i złącza.

• Słuchanie zbyt głośnych dźwięków przez słuchawki douszne i nauszne 
może powodować utratę słuchu.

Konserwacja
• Przed czyszczeniem urządzenia odłącz przewód zasilający od prądu.
• Do czyszczenia zewnętrznej części obudowy użyj miękkiej, czystej 

ściereczki. Nigdy nie czyść obudowy chemikaliami ani detergentami.

Baterie
• Zachowaj prawidłową polaryzację, gdy montujesz 

baterie.
• Nie wystawiaj baterii na działanie wysokich tempe-

ratur i nie umieszczaj ich w miejscach, których tem-
peratura może gwałtownie wzrosnąć, np. w pobliżu 
ognia lub w bezpośrednim świetle słonecznym.

• Nie wystawiaj baterii na działanie nadmiernego 
ciepła, nie wrzucaj ich do ognia, nie rozmontowuj 
i nie próbuj ładować zwykłych baterii. Mogłyby 
wyciec lub eksplodować.

• Nigdy nie stosuj jednocześnie różnych baterii i nie łącz baterii nowych 
ze starymi.

• Jeśli wiesz, że pilot nie będzie używay przez dłuższy czas (ponad 
miesiąc), wyjmij z niego baterie, by nie wyciekły.

• Jeśli baterie wyciekną, wytrzyj komorę baterii i zastąp baterie nowymi.
• Nie używaj innych baterii niż wskazane w instrukcji.
• Nie wkładaj baterii do ust - stwarza to ryzyko poparzenia chemi-

cznego.
• Jeśli bateria zostanie połknięta, może spowodować poważne poparzenia 

wewnętrzne w zaledwie dwie godziny, czego rezultatem może być 
śmierć. Trzymaj nowe i stare baterie poza zasięgiemi dzieci. Jeśli komora 
baterii nie zamyka się prawidłowo, przestań używać pilota i trzymaj 
go poza zasięgiem dzieci. Jeśli podejrzewasz połknięcie baterii lub 
umieszczenie jej wewnątrz jakiejkolwiek części ciała, natychmiast zgłoś 
się do lekarza.

Dbanie o akumulator
Jeśli produkt wyposażony jest w akumulator, postępuj zgodnie z 
poniższymi instrukcjami:

Cd
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• Twoje urządzenie jest zasilane wbudowanym akumulatorem.
• Można ładować go ponownie wiele razy, ale jego moc w końcu się 

wyczerpie.
• Odłącz wtyczkę ładowarki od gniazdka oraz głośnik od ładowarki, gdy 

ich nie używasz.
• Odłącz akumulator od ładowarki, gdy się w pełni naładuje - 

przeładowywanie może skrócić jego trwałość.
• W pełni naładowany akumulator, jeśli nie będzie używany, z czasem się 

rozładuje.
• Zostawianie urządzenia w gorących lub zimnych miejscach, na przykład 

w zamkniętym samochodzie latem albo zimą, zmniejszy wydajność i 
trwałość akumulatora.

• Staraj się zawsze przechowywać urządzenie w chłodnym, suchym miejs-
cu, w którym temperatura jest niższa niż 32°C.

• Głośnik z nagrzanym lub zimnym akumulatorem może przez pewien 
czas nie działać, nawet jeśli akumulator jest w pełni naładowany. Akumu-
lator działa szczególnie słabo podczas mrozów.

• Jeśli planujesz przechowywać urządzenie dłużej niż przez sześć miesięcy, 
maksymalnie ładuj akumulator co pół roku, by utrzymać jego wydajność.

• Po każdym użyciu urządzenia należy maksymalnie doładować akumula-
tor. Dzięki temu jego wydajność nie spadnie.

Uwaga!
• Jeśli akumulator w tym produkcie nie jest prawidłowo używany, może 

stwarzać ryzyko pożaru lub poparzenia chemicznego.
• Nie próbuj otwierać głośników ani wymieniać akumulatora. Akumulator 

jest wbudowany w głośnik i nie jest częścią wymienną. Korzystanie z 
innych akumulatorów może stwarzać ryzyko pożaru lub wybuchu oraz 
skutkuje wygaśnięciem gwarancji.

• Utylizuj akumulatory zgodnie z lokalnymi przepisami. Gdy to możliwe, 
poddawaj je recyklingowi. Nie utylizuj akumulatorów razem z odpadami 
domowymi ani nie próbuj ich spalać, ponieważ mogą wybuchnąć.

• Akumulatory mogą wybuchać, gdy są uszkodzone.
• Ładuj akumulator za pomocą dostarczonej w zestawie ładowarki i w 

sposób określony w instrukcji. Ładowanie akumulatora w inny sposób 
może powodować, że bateria przegrzeje się, zacznie emitować wodór 
lub przeciekać, zapali się albo pęknie.

OSTRZEŻENIE:
1. Ważne środki ostrożności
Ładuj akumulator tylko w sposób opisany poniżej.
• Ładuj tylko w pozycji pionowej.
• Nie podpalaj.
• Używaj tylko przejściówki prądu zmiennego zawartej w zestawie.
2. By zapobiec zużywaniu się i uszkodzeniu akumulatora
• nie upuszczaj go ani nie poddawaj dużym obciążeniom.
3. By zapewnić długą trwałość akumulatora:
• po każdym użyciu urządzenia należy maksymalnie doładować akumu-

lator.
• Jeśli urządzenie jest przechowywane przez ponad sześć miesięcy bez 

doładowywania akumulatora, będzie on zupełnie rozładowany. W takim 
przypadku skontaktuj się z autoryzowanym serwisem, by wymienić 
akumulator: używanie rozładowanego akumulatora może prowadzić do 
przeciekania, zapalenia się lub wybuchu.

• Nie rozładowuj akumulatora całkowicie.
• Wyłącz urządzenie głównym włącznikiem - inaczej może dojść do 

nadmiernego rozładowania akumulatora.

Bezpieczeństwo i obsługa akumulatora kwasowo-
ołowiowego
Akumulatory kwasowo-ołowiowe wymagają regularnych czynności 
konserwacyjnych. Przeczytaj i zastosuj poniższe instrukcje, by bezpiecznie 
korzystać z akumulatora.
1. INFORMACJE OGÓLNE
Niewłaściwe obchodzenie się z akumulatorami może stanowić zagrożenie. 
Przeczytaj całą instrukcję przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności. Akumulatory są ciężkie: uważaj, podnosząc je i przenosząc. 

Przeczytaj uważnie i stosuj wszystkie zasady przedstawione w tym 
dokumencie, na akumulatorze oraz w informatorze produktu. Trzymaj 
akumulator pionowo, by uniknąć rozlania.
2. KONSERWACJA
Wymień akumulator na nowy po upływie czasu określonego w instrukcji 
lub na urządzeniu. W razie wątpliwości co do sprawdzania i wymiany 
akumulatora skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
3. PIERWSZA POMOC
Jeśli kwas zostanie spożyty, natychmiast zgłoś się do lekarza. Nie wywołuj
wymiotów i wypij dużo wody. W przypadku kontaktu ze skórą lub oczami, 
natychmiast zacznij obfi cie płukać skórę lub oczy wodą i kontynuuj przez 
kilka minut. Natychmiast zgłoś się do lekarza w przypadku kontaktu z 
oczami. Jeśli kwas rozleje się, natychmiast zmyj go wodą, wodą z mydłem 
lub neutralizatorem kwasów.
4. ŁADOWANIE (za pomocą urządzeń ładujących).
Ładuj akumulator za pomocą dostarczonej w zestawie ładowarki i w 
sposób określony w instrukcji. Ładowanie akumulatora w inny sposób 
może powodować jego przegrzewanie się, emitowanie wodoru, 
przeciekanie lub zapalenie się. Nie ładuj akumulatora w odwróconej 
pozycji. Przeładowywanie w takiej pozycji może powodować wyciekanie 
baterii.
• Ładuj akumulatory kwasowo-ołowiowe po każdym użyciu, by zapobiec 

zasiarczeniu. Nie przechowuj rozładowanego akumulatora.
• Nie pozwól, by akumulator zamarzł. Rozładowany akumulator zamarza 

szybciej, niż naładowany w pełni. Nigdy nie ładuj zamrożonego 
akumulatora.

• Nie ładuj akumulatora w temperaturach powyżej 49°C.
5. PRZECHOWYWANIE
Akumulatory są wypełnione kwasem i powinny być zawsze trzymane 
pionowo. Przechowuj akumulator w chłodnym, suchym, dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu. Nie przechowuj go tam, gdzie mogą być 
wytwarzane iskry. Jeśli przechowujesz akumulator przez rok lub dłużej bez 
doładowywania, jego trwałość może się zmniejszyć. Przechowuj tylko w 
pełni naładowany akumulator. Inaczej spadnie jego wydajność.
6. UTYLIZACJA
Zużyte akumulatory powinny być utylizowane przez upoważnioną 
organizację. Dostawca nowego akumulatora będzie miał do niej 
dostęp. Jest to najlepszy sposób na usunięcie zużytych akumulatorów. 
GWARANCJA. Gwarancja obejmuje tylko wadliwe wykonanie i/lub 
materiały, zgodnie z obowiązującym prawem. Do złożenia reklamacji 
wymagany jest dowód zakupu. Gwarancja nie obejmuje szkód powstałych 
wskutek nieprawidłowego włożenia, niewłaściwego ładowania, 
przypadkowego uszkodzenia, błędów użytkownika ani innych form 
nieodpowiedniego użytkowania produktu. Akumulator wymieniony w 
ramach gwarancji podlega jej tylko do zakończenia okresu gwarancji 
oryginalnego akumulatora.
Akumulatory nieużywane przez dłuższy czas przestaną działać wskutek 
zaniedbania.
7. WYMIANA AKUMULATORA
Nowy akumulator w miarę możliwości powinien mieć ten sam rodzaj 
i rozmiar, tego samego producenta oraz taki sam numer modelu co 
oryginalny akumulator. Nowy akumulator powinien być naładowany 
do 90-95% swojej pojemności znamionowej. Pojemność wzrośnie do 
wartości znamionowej po kilku cyklach ładowania i rozładowywania lub po 
pewnym okresie podładowywania.

Jak wyjąć akumulator, by go zutylizować
RYZYKO URAZU. NOŚ RĘKAWICE PODCZAS 
WYKONYWANIA CZYNNOŚCI!
Akumulator może być wyciągnięty tylko przez autoryzowany serwis.
1. Odkręć 10 śrubek z boku głośnika.
2. Otwórz obudowę urządzenia.
3. Odłącz od obwodu drukowanego trzy złącza, które łączą przednią i 

boczną obudowę.
4. Wykręć z tylnej obudowy 4 śrubki, które zabezpieczają akumulator.
5. Wyjmij akumulator i odwróć go kablami do góry.
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6. Odetnij od kabli rurki termokurczliwe.
7. Zdejmij luty z akumulatora i kabli.
8. Wyjmij akumulator z komory.

Usuwanie produktu i baterii
• Nie wyrzucaj niniejszego urządzenia do niesortowanych 

śmieci z gospodarstwa domowego. Oddaj je do wyznac-
zonego punktu odbioru w celu przetworzenia zgodnie 
z przepisami WEEE. W ten sposób oszczędzasz zasoby 
naturalne i chronisz środowisko.

•  Większość państw UE posiada przepisy regulujące 
usuwanie baterii. Więcej informacji możesz uzyskać od 
sprzedawcy lub lokalnych władz.

• Powyższy symbol umieszczany jest na urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych oraz bateriach (lub na 
ich opakowaniach), by przypomnieć użytkownikowi o tej 
zasadzie. Jeśli pod symbolem pojawia się oznaczenie „Hg” 
lub „Pb”, oznacza to, że baterie zawierają śladowe ilości rtęci (Hg) lub 
ołowiu (PB).

• Użytkownicy powinni zgłaszać się do wyznaczonych punktów odbioru 
zużytych urządzeń i baterii.

Deklaracja zgodności:
• Universal Media Corporation sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że to 

urządzenie spełnia zasadnicze wymagania oraz inne odnośne normy 
określone w dyrektywie RED 2014/53/UE. Pełen tekst deklaracji 
zgodności WE jest dostępny pod następującym linkiem:
https://sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Akcesoria

• 1x Instrukcja obsługi • 1x Mikrofon

• 1x Przewód zasilający

Obsługa urządzenia

Widok z góry
1. Wejście 3,5 mm AUX JACK
2. Wejście 6,3 mm MIC JACK 1
3. Wejście 6,3 mm MIC JACK 2
4. PORT USB 1
5. PORT USB 2
6. PRZYCISK 10/M./FOLD.+
7. WŁĄCZNIK ŚWIATŁA
8. PRZYCISK 10/M./FOLD.-
9. PRZYCISK ECHA
10. PRZYCISK EQUALIZERA
11. PRZYCISK FUNKCYJNY
12.  /PRZYCISK /TUN.-

13.  /PRZYCISK /TUN.+
14. PRZYCISK P-MODE/M.
15. /PRZYCISK BT/SKANOWANIA
16. WYŚWIETLACZ LCD
17. WSKAŹNIK PAROWANIA
18. PRZYCISK SUPERBASU
19. WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK
20. WSKAŹNIK POZIOMU 

NAŁADOWANIA
21. REGULACJA GŁOŚNOŚCI 

MIKROFONU
22. REGULACJA GŁOŚNOŚCI 
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Widok z przodu i z tyłu
23. UCHWYT
24. GŁOŚNIKI
25. ŚWIATŁO LED DISCO
26. GŁOŚNIKI WYSOKOTONOWE
27. ANTENA FM
28. OTWORY WENTYLACYJNE
29. GNIAZDO ZASILAJĄCE

Przed pierwszym użyciem

ŹRÓDŁO ZASILANIA
To urządzenie jest zasilane akumulatorem kwasowo-ołowiowym 
(pojemność akumulatora 4000 mAh). Naładuj akumulator w pełni (około 
5 godzin) przed pierwszym włączeniem urządzenia. Czas odtwarzania to 
około 2 godzin po pełnym naładowaniu. Odłącz wtyczkę od gniazdka, by 
urządzenie pracowalo akumulatorze po jego maksymalnym naładowaniu. 
Podłączenie kabla, gdy akumulator jest włożony, rozpocznie ładowanie 
akumulatora. Wskaźnik LED poziomu naładowania podczas ładowania 
świeci się na czerwono, a po jego zakończeniu na zielono. Gdy akumulator 
jest prawie rozładowany, wskaźnik LED świeci się na czerwono.
OSTRZEŻENIE: Nie wymieniaj akumulatora: może to zrobić 
tylko odpowiednio wykwali� kowany serwisant.

INSTRUKCJA OBSŁUGI URZĄDZENIA

PODSTAWOWE FUNKCJE
WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Naciśnij przycisk ON/OFF, by włączyć lub wyłączyć urządzenie.

WYBÓR TRYBU PRACY
By zmieniać tryby pracy, naciskaj wielokrotnie przycisk FUNCTION , aby 
wybrać tryb USB1, USB2, BLUETOOTH, AUX lub RADIO.

REGULACJA GŁOŚNOŚCI
1. Obracaj pokrętłem głośności VOLUME na głośniku, by zwiększać lub 

zmniejszać poziom głośności.

2. 2. Obracaj pokrętłem MIC VOL. na głośniku, by zwiększyć lub 
zmniejszyć poziom głośności mirofonu.

USTAWIENIA BASU
Naciśnij przycisk SUPER BASS na głośniku, by podbić brzmienie basu.

FUNKCJA EQUALIZERA (EQ)
Głośnik posiada wbudowany system equalizera. Naciśnij przycisk EQ 
na głośniku, by wybrać efekt najlepiej pasujący do stylu muzyki: FLAT, 
CLASSIC, ROCK, POP (domyślny) lub JAZZ.

USTAWIENIA ECHA
Naciśnij przycisk ECHO na głośniku, by włączyć lub wyłączyć efekt echa 
mikrofonu.

PULSUJĄCE ŚWIATŁO
Domyślnie światło jest wyłączone. Głośnik ma 5 trybów światła LED DISCO. 
Naciśnij przycisk LIGHT, by wybrać odpowiedni tryb.
L-1: niebieskie światło świeci nieprzerwanie.
L-2: niebieskie światło pulsuje.
L-3: czerwone światło świeci nieprzerwanie.
L-4: czerwone światło pulsuje.
L-5: 7 kolorów świateł led pulsuje.
Naciśnij ponownie, by wyłączyć światło.
Głośnik ma również dwa tryby dekoracyjnego oświetlenia LED wokół 
membran głośników. Naciśnij przycisk LIGHT, by wybrać odpowiedni tryb.
E-1: Biały LED świeci nieprzerwanie.
E-2: Biały LED będzie pulsować.
Naciśnij ponownie, by wyłączyć światło.
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OBSŁUGA RADIA
Dzięki głośnikowi możesz słuchać audycji radiowych. Naciśnij przycisk 
FUNCTION na urządzeniu. Wyświetlacz pokaże komunikat „FM” i 
częstotliwość radiową.
UWAGA: dla najlepszego odbioru maksymalnie rozsuń antenę 
z tylu urządzenia przed rozpoczęciem słuchania.

DOSTRAJANIE DO CZĘSTOTLIWOŚCI STACJI RADIOWYCH
Jeśli wiesz, do jakiej częstotliwości chcesz dostroić głośnik:
• Dostrój go, naciskając wielokrotnie przycisk  / TUN.+ lub  / TUN.-. 

Przytrzymaj przycisk, by wyszukiwać wyższe lub niższe częstotliwości. 
Częstotliwość stacji wyświetlana jest na wyświetlaczu.

By dostroić głośnik do wcześniej zaprogramowanej stacji:
• aby dostroić do następnej zaprogramowanej stacji, naciśnij przycisk 

10/M./FOLD.+.
• aby dostroić do poprzedniej zaprogramowanej stacji, naciśnij przycisk 

10/M./FOLD.-.

AUTOMATYCZNY ZAPIS W PAMIĘCI PROGRAMOWANIA/SKANOWANIE
Aby wyszukać stacje w zasięgu odbioru i zapisać je automatycznie w 
pamięci, naciśnij i przytrzymaj przycisk /BT/SCAN. Gdy głośnik zakończy 
skanowanie, automatycznie dostroi się do pierwszej zapisanej stacji (P01).

RĘCZNY ZAPIS W PAMIĘCI PROGRAMOWANIA
Wybierz, które stacje zapisać w pamięci programowania, zamiast 
wyszukiwać je automatycznie.
1. Użyj przycisku  / TUN.+ lub  / TUN.-, by dostroić głośnik do 

częstotliwości, którą chcesz zapisać (np. 93.1).

2. Naciśnij przycisk P-MODE/M. Pojawi się komunikat “P01”. Oznacza on, 
że zapisujesz stację na pierwszej pozycji w pamięci programowania. 
(Aby zmienić pozycję stacji w pamięci programowania, naciśnij przycisk 
10/M./FOLD.+ lub 10/M./FOLD.-.)

3. Naciśnij przycisk P-MODE/M., by zapisać stację (np. na pozycji P01 jest 
teraz zapisana stacja o częstotliwości 93.1).

4. By zapisać kolejną stację, powtórz kroki od 1 do 3. Możesz zapisać aż 
30 stacji FM.

ODTWARZANIE Z USB
Głośnik posiada dwa porty USB do odtwarzania muzyki.
1. Naciśnij przycisk funkcyjny FUNCTION na głośniku, by wybrać tryb 

„USB1” lub „USB2”.

2. Podłącz dysk USB do portu USB na górze urządzenia. Odtwarzanie 
rozpocznie się automatycznie od pierwszej piosenki.

3. By zatrzymać odtwarzanie, naciśnij przycisk /BT/SCAN na głośniku. 
Czas odtwarzania będzie pulsował na wyświetlaczu. 

4. By wznowić odtwarzanie, ponownie naciśnij przycisk /BT/SCAN.

5. By wybrać piosenkę, naciskaj przycisk  /TUN.+ lub  /TUN.- do 
momentu, aż żądana piosenka pojawi się na wyświetlaczu. Głośnik 
automatycznie rozpocznie odtwarzanie.

6. By znaleźć konkretny fragment piosenki podczas odtwarzania, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk  /TUN.+ lub  /TUN.-, by przewinąć 
odtwarzany utwór w przyspieszonym tempie do szukanego fragmentu, 
a następnie puść przycisk, by wrócić do normalnego odtwarzania.

7. By wybrać piosenkę, której numer jest wyższy niż 10, naciśnij przycisk 
10/M./FOLD.+ lub 10/M./FOLD.-, by przeskoczyć o 10 piosenek do 
przodu/do tyłu, a następnie przycisk  /TUN.+ lub  /TUN.-, aby 
wybrać żądany utwór. 

8. By wybrać folder (jeśli dysk USB zawiera więcej niż jeden folder), 
naciśnij i przytrzymaj przycisk 10/M./FOLD.+ lub 10/M./FOLD.-, by 
przeskoczyć do kolejnego folderu, a następnie naciśnij przycisk  /
TUN.+ lub  /TUN.-, aby wybrać piosenkę.

WAŻNE: port USB przeznaczony jest tylko do przesyłania danych. 
Inne urządzenia nie mogą być podłączane do tego portu USB. 
Używanie kabla USB nie jest zalecane. Nie odłączaj dysku USB od 
głośnika podczas odtwarzania lub rozpoznawania dysku.

POWTARZANIE
Możesz powtarzać jeden lub wszystkie piosenki z dysku USB.
Powtarzanie jednego utworu
1. Naciśnij przycisk P-MODE/M. na głośniku. Wyświetlacz pokaże symbol „

”, a bieżący utwór będzie powtarzany.

2. By wyłączyć powtarzanie, przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na 
głośniku, dopóki symbol „ ” nie zniknie z wyświetlacza.

Powtarzanie wszystkich utworów
1. Przytrzymaj przycisk P-MODE/M., dopóki symbol “ ” nie pojawi się na 

wyświetlaczu i nie przestanie pulsować. Wszystkie utwory z dysku USB 
będą powtarzane.

2. By wyłączyć powtarzanie, przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na 
głośniku, dopóki symbol „ ” nie zniknie z wyświetlacza.

Powtarzanie utworów ze wskazanego folderu (tylko dla dysków USB, 
na których jest więcej niż jeden folder)
1. Przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na głośniku, dopóki symbol “  

FOLDER” nie pojawi się na wyświetlaczu i nie przestanie pulsować. 
Wszystkie utwory z dysku USB będą powtarzane.

2. By wyłączyć powtarzanie, przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na 
głośniku, dopóki symbol „  FOLDER” nie zniknie z wyświetlacza.

ODTWARZANIE LOSOWE
Przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na głośniku podczas odtwarzania, 
dopóki komunikat “RAND” nie pojawi się na wyświetlaczu i nie przestanie 
pulsować. Odtwarzanie losowe zacznie się automatycznie od następnej 
piosenki. Ponownie przytrzymaj przycisk P-MODE/M. na głośniku, dopóki 
komunikat “RAND” nie zniknie z wyświetlacza, by anulować odtwarzanie.

ODTWARZANIE BLUETOOTH
1. Naciśnij przycisk FUNCTION na głośniku, by włączyć funkcję 

BLUETOOTH. Ekran LCD wyświetli komunikat „bt”, a wskaźnik 
parowania zacznie szybko pulsować.

2. Włącz funkcję Bluetooth na urządzeniu, znajdź głośnik “PS-920” i 
połącz urządzenia, a następnie w razie potrzeby wpisz hasło 0000. 
Wskaźnik parowania zaświeci się, gdy zostanie nawiązane połączenie, 
a na wyświetlaczu pokaże się komunikat „bt”. Naciśnij przycisk „Play”, by 
zacząć odtwarzanie.

3. Obracaj pokrętłem głośności VOLUME na głośniku, by zwiększyć lub 
zmniejszyć głośność urządzenia zewnętrznego do żądanego poziomu.

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk /BT/SCAN, by rozłączyć funkcję 
Bluetooth.

UWAGA: Bluetooth działa najlepiej w zasięgu 10 metrów wolnej przestrzeni.

ODTWARZANIE Z WEJŚCIA AUX
1. Naciśnij przycisk funkcyjny FUNCTION na głośniku, by wybrać tryb 

„AUX”. 

2. Podłącz urządzenie audio do wejścia AUX IN jack na górze głośnika za 
pomocą kabla AUX IN (niezałączony do zestawu).

3. Obracaj pokrętłem głośności VOLUME na głośniku, by zwiększyć lub 
zmniejszyć głośność urządzenia zewnętrznego do żądanego poziomu.

4. Steruj odtwarzaniem za pomocą urządzenia audio.

OBSŁUGA GNIAZDA MIC JACK
Podłączenie mikrofonu jest możliwe w każdym trybie.
1. Podłącz mikrofon do gniazda 6,3 mm MIC JACK na górze głośnika.

2. Obracaj pokrętłem MIC VOL. na głośniku, by zwiększyć lub zmniejszyć 
poziom głośności mikrofonu.

3. Naciśnij przycisk ECHO, by włączyć lub wyłączyć echo mikrofonu.
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Dane techniczne

Model PS-920

Ogólne

Zasilanie AC100-240V~50/60Hz

Pobór mocy 33 W

Pobór mocy StandBy <0,5W

Moc wyjściowa 2 x 25W (RMS)

Moc maksymalna 150 W

Zakres częstotliwości 40Hz-15KHz

Częstotliwość FM FM 87.5-108MHz

Gniazdo AUX in 3.5mm

Gniazdo mikrofonu 6.3mm

Temperatura otoczenia 5°C - +40°C

Bluetooth

System komunikacji Bluetooth w wersji Standard 2.1+EDR

Zasięg 10 metrów (dystans bez przeszkód)

Obsługiwane profi le Bluetooth Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP)

UWAGA: Dane techniczne podlegają zmianie bez uprzedniego powiadomienia ze względu na nieustanne ulepszanie produktu.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Instrucţiuni importante de siguranţă

ATENŢIE
RISC DE ELECTROCUTARE

A NU SE DESCHIDE

Citiţi aceste instrucţiuni de siguranţă şi respectaţi 
următoarele avertismente înainte de a utiliza 
aparatul:

Simbolul trăsnetului cu săgeată într-un triunghi echilateral 
este menit să avertizeze utilizatorul în privința prezenței 
„tensiunii periculoase” neizolate în carcasa produsului, 
care poate sufi cient de mare ca să constituie un risc de 
electrocutare pentru persoane.

Punctul de exclamație într-un triunghi echilateral este 
menit să avertizeze utilizatorul în privința prezenței unor 
instrucțiuni importante de utilizare și întreținere (service) din 
documentația care însoțește aparatul.

Pentru a preîntâmpina incendiile, 
ţineţi întotdeauna lumânările 
şi alte surse de fl acără deschisă 
departe de acest produs.

Avertisment:
• Respectați întotdeauna măsurile de precauție de bază când utilizați acest 

aparat, mai ales în prezența copiilor.
• Copiii trebuie să fi e supravegheați, pentru a vă asigura că nu se joacă cu 

aparatul.
• Nu deteriorați cablul de alimentare și nu așezați obiecte grele pe acesta, 

nu îl întindeți și nu îl îndoiți. De asemenea, nu adăugaţi cabluri prelun-
gitoare. Deteriorarea cablului poate de alimentare poate cauza incendii 
sau şocuri electrice.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlo-
cuit de către producător, un agent de service sau persoane cu califi cări 
similare, pentru a evita pericolele.

• Asigurați-vă că unitatea este conectată la o priză electrică de 220-240 
V c.a. 50 Hz. Utilizarea unei tensiuni mai mari poate cauza defectarea 
unității sau chiar aprinderea acesteia.

• Dacă ștecherul nu se potrivește în priza electrică, nu îl introduceți forțat 
în aceasta.

• Opriți unitatea înainte de a o deconecta de la sursa de alimentare, pentru 
a o decupla complet.

• Nu deconectați și nu conectați cablul de alimentare când aveţi mâinile 
ude. Acest lucru poate provoca electrocutări.

• Deconectați cablul de alimentare din priză dacă unitatea nu este utilizată 
mult timp.

• Asigurați-vă că ștecărul de alimentare este întotdeauna ușor de accesat.
• Acest produs nu conţine componente ce pot fi  reparate de către utiliza-

tor. În cazul unei defecţiuni, contactaţi producătorul sau departamentul 
de service autorizat. Expunerea componentelor din interiorul dispoziti-
vului vă poate pune viaţa în pericol. Garanţia oferită de producător nu se 
extinde la defecţiuni cauzate ca urmare a reparaţiilor efectuate de terţi 
neautorizaţi.

• Nu utilizați acest produs imediat după ce îl despachetați. Înainte de a-l 
utiliza,, așteptați până când ajunge la temperatura camerei.

• Asigurați-vă că acest produs este utilizat doar în condiții de climă 
moderată (nu în condiții de climă tropicală/subtropicală).

• Așezați produsul pe o suprafață orizontală, stabilă, care nu este supusă 
la vibrații.

• Asiguraţi-vă că produsul și componentele sale nu depășesc marginea 
piesei de mobilier pe care este așezat.

• Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau deteriorare a 
acestui produ, nu îl expuneți la raze solare directe, praf, ploaie și umidi-
tate. Nu îl expuneți niciodată la picături sau stropi de apă și nu așezați 
obiecte umplute cu lichide pe produs sau în apropierea acestuia.

• Nu aşezaţi obiecte umplute cu lichide, cum ar fi  vaze, pe aparat.
• Nu instalați în apropierea surselor de căldură, cum ar fi  radiatoare, grile 

de încălzire, sobe sau alte aparate (inclusiv amplifi catoare) care produc 
căldură.

• Nu așezați produsul în locuri în care umiditatea este ridicată și ventilația 
este necorespunzătoare.

• Pentru o ventilație sufi cientă, asigurați o distanță minimă de 5 cm în jurul 
aparatului. Nu blocați orifi ciile de ventilație ale acestui produs. Asiguraţi-
vă că orifi ciile de ventilaţie nu sunt acoperite cu obiecte, cum ar fi  ziare, 
feţe de masă, perdele etc.

• Nu lăsați NICIODATĂ pe nimeni, în special copiii, să introducă obiecte 
în orifi cii, fante sau alte deschizături din carcasa unității, deoarece acest 
lucru ar putea cauza electrocutarea mortală.

• Furtunile sunt periculoase pentru toate aparatele electrice. În cazul în 
care cablajul de alimentare sau cel al antenei este lovit de trăsnet, apara-
tul se poate deteriora chiar dacă este oprit. Trebuie să deconectaţi toate 
cablurile și conectorii aparatului înaintea unei furtuni.

• Presiunea sonoră excesivă de la căștile intraauriculare și căștile de pus pe 
cap poate cauza pierderea auzului.

Întreținere
• Deconectați cablul de alimentare de la surse de alimentare înainte de a 

curăța aparatul.
• Folosiți o lavetă moale și curată pentru a curăța exteriorul unității. Nu 

curățați niciodată cu substanțe chimice sau detergent.

Bateriile
• Observaţi polaritatea corectă când introduceţi 

bateriile.
• Nu expuneţi bateriile la temperaturi ridicate şi nu 

le aşezaţi în locuri în care temperatura poate creşte 
rapid, de ex. lângă foc sau în lumină solară directă.

• Nu expuneţi bateriile la căldură radiantă excesivă, nu 
le aruncaţi în foc, nu le dezasamblaţi şi nu încercaţi 
să reîncărcaţi bateriile nereîncărcabile. Acestea pot 
prezenta scurgeri sau pot exploda.

• Nu utilizaţi niciodată baterii diferite împreună și nu amestecaţi bateriile 
noi cu cele vechi.

• Când telecomanda urmează să nu fi e utilizată o perioadă lungă de timp 
(mai mult de o lună), scoateți bateria din telecomandă, pentru a evita 
scurgerea.

• Dacă bateriile prezintă scurgeri, ștergeți lichidul scurs din interiorul 
compartimentului pentru baterii și înlocuiți bateriile cu unele noi.

• Nu utilizați baterii diferite de cele specifi cate.
Nu înghițiți bateria, pericol de arsuri chimice!
• Dacă bateria este înghițită, poate cauza arsuri interne grave în numai 2 

ore și poate conduce la deces. Nu păstrați bateriile noi și pe cele uzate 
la îndemână copiilor. În cazul în care compartimentul pentru baterii nu 
se închide bine, nu mai utilizați produsul și nu îl păstrați la îndemâna 
copiilor. În cazul în care credeți că bateriile au fost înghițite sau introduse 
în vreo parte a corpului, solicitați imediat asistență medicală.

Întreținerea bateriei încorporate
Respectați următoarele instrucțiuni în cazul în care produsul conține o 
baterie:
• Produsul dvs. este alimentat de o baterie reîncărcabilă încorporată.
• Bateria poate fi  încărcată și descărcată de sute de ori, dar se va epuiza la 

un moment dat.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Cd
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• Deconectați încărcătorul de la priza electrică și de la produs atunci când 
nu îl folosiți.

• Nu lăsați o baterie complet încărcată conectată la un încărcător, deoare-
ce supraîncărcarea poate scurta durata sa de viață.

• Dacă nu este folosită, o baterie complet încărcată se va descărca în timp.
• Dacă lăsați produsul în locuri calde sau răci, cum ar fi  într-o mașină 

închisă în timpul verii sau iernii, capacitatea și durata de viață a bateriei 
se vor reduce.

• Încercați întotdeauna să păstrați dispozitivul într-un mediu răcoros, fără 
umiditate, cu o temperatură mai mică de 32 °C.

• Un produs cu o baterie caldă sau rece este posibil să nu funcționeze 
pe moment, chiar dacă bateria este complet încărcată. Performanțele 
bateriei sunt limitate mai ales în condiții de temperatură afl ate mult sub 
punctul de îngheț.

• Dacă intenționați să depozitați dispozitivul pe o perioadă mai mare de 
șase luni, încărcați complet bateria la interval de șase luni pentru a o 
menține funcțională.

• Unitatea trebuie reîncărcată complet după fi ecare utilizare a dispozitivu-
lui. Acest lucru va asigura funcționarea bateriei.

Avertisment baterie!
• Bateria utilizată în acest produs poate prezenta un risc de incendiu sau 

de arsuri chimice, dacă este utilizată în mod necorespunzător.
• Nu încercați să deschideți produsul sau să înlocuiți bateria. Aceasta este 

încorporată și nu poate fi  înlocuită. Utilizarea altor baterii poate prezenta 
un risc de incendiu sau explozie și va determina anularea garanției.

• Eliminați bateriile conform cu normele locale. Reciclați ori de câte ori 
este posibil. Nu eliminați împreună cu gunoiul menajer și nu aruncați în 
foc, deoarece poate exploda.

• Bateriile pot exploda, dacă sunt deteriorate.
• Încărcați bateria folosind încărcătorul furnizat sau în condițiile de 

încărcare specifi cate în manualul de instrucțiuni. Încărcarea bateriei în 
condiții diferite poate cauza suprasolicitarea bateriei, emisii de hidrogen, 
scurgeri, aprindere sau explozie.

ATENȚIE!
1. Instrucţiuni importante de siguranţă
Când încărcați bateria, respectați condițiile de încărcare specifi cate mai jos.
• Reîncărcați doar în poziție verticală.
• Nu aruncați în foc.
• Nu folosiți alt adaptor decât adaptorul c.a. atașat.
2. Pentru a preveni deteriorarea sau daunele la baterie
• Nu o scăpați pe jos și nu o supuneți la șocuri fi zice puternice.
3. Pentru a asigura o durată lungă de viață a bateriei
• Unitatea trebuie reîncărcată complet după fi ecare utilizare.
• Dacă unitatea este depozitată pe o perioadă mai mare de șase luni 

fără nicio activitate de reîncărcare, bateria din unitate va fi  descărcată 
excesiv; contactați centrul n de service autorizat pentru a înlocui bateria; 
folosirea unei baterii descărcate excesiv va cauza scurgeri, aprindere sau 
explozie

• Nu descărcați complet.
• Opriți comutatorul principal după utilizare, altfel s-ar putea produce o 

descărcare excesivă.

Instrucțiuni privind manipularea și siguranța 
bateriilor Plumb-Acid
Bateriile reîncărcabile Plumb-Acid necesită o îngrijire și o întreținere de 
rutină în timpul utilizării și manipulării. Citiți și respectați instrucțiunile din 
acest document pentru utilizarea în siguranță.
1. PREZENTARE GENERALĂ
Bateriile care nu sunt utilizate și manipulate corect pot reprezenta un 
pericol; citiți integral instrucțiunile înainte de a efectua orice fel de operații 
la baterie. Bateriile sunt grele; aveți grijă când le ridicați sau transportați. 
Citiți și urmați cu atenție toate instrucțiunile din acest document, de pe 
baterie și din manualul produsului. Țineți bateria în poziție verticală pentru 
a evita scurgerile.

2.  ÎNTREȚINERE
Înlocuiți o baterie cu una nouă în perioada de timp specifi cată în manualul 
de instrucțiuni al echipamentului. Contactați centrul de service autorizat 
dacă aveți nelămuriri referitoare la verifi carea și înlocuirea bateriei.
3. MĂSURI DE PRIM AJUTOR
În cazul în care se ingerează acid, adresați-vă imediat medicului. Nu 
induceți
voma și beți multă apă. În cazul contactului cu pielea sau ochii, spălați 
imediat cu o cantitate mare de apă timp de câteva minute. În cazul 
contactului cu ochii, adresați-vă imediat medicului. În cazul scurgerilor, 
spălați imediat cu apă sau apă cu săpun ori agent de neutralizare a 
acidului.
4. ÎNCĂRCARE (folosind dispozitive de încărcare)
Încărcați bateria folosind încărcătorul furnizat sau în condițiile de 
încărcare specifi cate în manualul de instrucțiuni. Încărcarea bateriei în 
condiții diferite poate cauza suprasolicitarea bateriei. Emisii de hidrogen, 
scurgeri, aprindere, explozie. Nu încărcați bateria în poziție răsturnată. 
Supraîncărcarea în poziție răsturnată poate cauza scurgeri la baterie prin 
supapa de siguranță.
• Reîncărcați bateriile pe bază de acid după fi ecare utilizare, pentru a 

preîntâmpina sulfatarea. Nu depozitați bateria când este aproape 
descărcată.

• Nu lăsați soluția de plumb-acid să înghețe. O baterie descărcată îngheață 
mai repede decât una complet încărcată. Nu încărcați niciodată o baterie 
înghețată.

• Evitați să încărcați la temperaturi mai mari de 49 °C.
5. MANIPULARE ȘI DEPOZITARE
Bateriile sunt umplute cu acid și trebuie ținute mereu în poziție verticală. 
Depozitați într-un loc răcoros, uscat și bine ventilat. Nu depozitați în locuri 
în care pot fi  generate scântei. Dacă bateria este depozitată timp de un 
an sau mai mult fără a fi  încărcată, durata sa de viață se poate reduce. 
Depozitați bateria după ce o încărcați complet. În caz contrar, durata sa de 
viață se poate reduce.
6. DISPOSAL CONSIDERATIONS
Bateriile vechi trebuie reciclate conform cu o schemă înregistrată. 
Furnizorul bateriei noi va avea acces la o astfel de schemă. Considerăm 
că acesta este cel mai bun mod pentru a elimina corect bateriile uzate 
GARANȚIE. Produsele benefi ciază de o garanție împotriva defectelor de 
manoperă și/sau materiale, potrivit legislației aplicabile. Pentru o cerere 
în garanție, este necesară documentul justifi cativ de achiziție. Garanția nu 
acoperă montajul incorect, încărcarea necorespunzătoare, deteriorarea 
accidentală sau erori cauzate de alte forme de utilizare abuzivă. O baterie 
înlocuită în garanție benefi ciază de garanție doar până la sfârșitul perioadei 
de garanție a bateriei originale.
Bateriile nefolosite pe perioade îndelungate se vor defecta.
7. BATERII DE SCHIMB
Bateriile de schimb trebuie să fi e de același tip, dimensiune, de la același 
producător și să fi e același număr de model, dacă este posibil. Bateria 
de schimb trebuie încărcată până la 90-95% din capacitatea nominală. 
Capacitatea se va ridica la valoarea nominală după câteva cicluri de 
încărcare-descărcare sau după o perioadă de descărcare lentă.

Modul de scoatere a bateriei în vederea eliminării
RISC DE VĂTĂMARE CORPORALĂ. PURTAȚI MĂNUȘI CÂND LUCRAȚI!
Bateria trebuie scoasă doar la un punct de service autorizat.
1. Scoateți cele 10 șuruburi de pe partea din spate a difuzorului.
2. Deschideți carcasa unității principale.
3. De pe placa cu circuite imprimate, deconectați cei 3 conectori care 

conectează compartimentele față și spate.
4. În compartimentul din spate, scoateți cele 4 șuruburi care fi xează bateria 

pe poziție.
5. Scoateți bateria și întoarceți fi rele conectate la baterie cu fața în sus.
6. Decuplați tuburile disipatorului termic de la fi rele bateriei.
7. Îndepărtați punctele de sudură dintre baterie și fi re.
8. Scoateți bateriile din compartimentul pentru baterii.
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Eliminarea acestui produs și a bateriilor
• Nu eliminaţi acest produs sau bateriile sale ca deșeu 

menajer nesortat. Returnaţi-l la un punct de colectare 
desemnat pentru reciclarea WEEE, conform cu legislația 
locală. În acest fel, veţi contribui la conservarea resurselor 
și la protejarea mediului înconjurător.

• Majoritatea ţărilor UE reglementează prin lege eliminarea 
bateriilor. Contactaţi distribuitorul sau autorităţile locale 
pentru informaţii suplimentare.

• Simbolul prezentat mai sus apare pe echipamentele elec-
trice și electronice și pe baterii (sau pe ambalaj) pentru a le 
reaminti utilizatorilor de acest lucru. Dacă textul „Hg” sau 
„Pb” apare sub acest simbol, înseamnă că bateria conține 
urme de mercur (Hg) sau, respectiv, plumb (Pb).

• Utilizatorii sunt rugați să utilizeze facilitățile de returnare existente 
pentru echipamentele și bateriile uzate.

Declaraţie CE:
• Prin prezenta, UMC Poland Sp. z o.o. declară că acest dispozitiv audio 

este conform cu cerinţele esenţiale și cu alte prevederi relevante din 
Directiva 2014/53/UE privind echipamentele radio (RED). Textul integral 
al declarației de conformitate UE este disponibil la următorul link www.
sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Accesorii

• 1x Manual de utilizare • 1x Microfon

• 1x Cablu de alimentare

Ghidul aparatului

Vedere de sus
1. MUFĂ AUX IN de 3,5 mm
2. MUFĂ MIC 1 de 6,3 mm
3. MUFĂ MIC 2 de 6,3 mm
4. PORT USB 1
5. PORT USB 2
6. BUTON 10/M./FOLD.+
7. BUTON LUMINOS
8. BUTON 10/M./FOLD.-
9. BUTON ECHO
10. BUTON EQ
11. BUTON FUNCTION

12.  /TUN.- BUTON
13.  /TUN.+ BUTON
14. P-MODE/M. BUTON
15. /BT/SCAN BUTON
16. ECRAN LCD
17. INDICATOR DE ASOCIERE
18. BUTON SUPER BASS
19. BUTON ON/OFF
20. INDICATOR DE ÎNCĂRCARE
21. COMANDĂ VOLUM MICROFON
22. COMANDĂ VOLUM

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Vedere din față și din spate
23. MÂNER
24. DIFUZOARE
25. LAMPĂ LED DISCO
26. TWEETERE
27. ANTENĂ FM
28. ORIFICII DE VENTILARE
29. MUFĂ AC

Introducere

SURSA DE ALIMENTARE ELECTRICĂ
Această unitate funcționează cu o baterie reîncărcabilă Plumb-Acid 
(capacitatea bateriei este de 4.000 mAh). Încărcați complet unitatea 
(aproximativ 5 ore) înainte de a utiliza produsul pentru prima dată. 
Timpul de redare este de aproximativ 2 ore după o încărcare completă. 
Deconectați cablul de alimentare c.a. de la priza c.a. pentru a lucra 
cu acumulatorul după o încărcare completă. Conectarea cablului de 
alimentare c.a. în timp ce acumulatorul este atașat inițiază încărcarea 
acestei baterii, indicatorul LED se aprinde în culoarea roșu în timpul 
încărcării și devine verde când bateria este complet încărcată. Când bateria 
unității este aproape descărcată, indicatorul LED luminează intermitent în 
culoarea roșu.
AVERTISMENT: Nu schimbați bateria, doar personalul 
înalt cali� cat poate efectua această operație.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

FUNCȚIONAREA DE BAZĂ
PORNIREA/OPRIREA UNITĂȚII
Apăsați butonul ON/OFF pentru a porni/opri unitatea.

SETAREA MODULUI DE FUNCȚIONARE
Pentru a schimba modurile de funcționare, apăsați butonul FUNCTION în 
mod repetat pentru a alege funcția USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO.

REGLAREA VOLUMULUI
1. Rotiți butonul VOLUME de pe unitate pentru a mări sau micșora 

volumul muzicii.

2. Rotiți butonul MIC VOL. de pe unitate pentru a mări sau micșora 
volumul microfonului.

REGLAREA BASULUI
Apăsați butonul SUPER BASS de pe unitate pentru a mări efectul de bas.

FUNCȚIA EGALIZATOR (EQ)
Această unitate are un sistem de egalizator încorporat; apăsați butonul EQ 
de pe unitate pentru a selecta o setare care se potrivește cel mai bine cu 
stilul de muzică: FLAT, CLASSIC, ROCK (implicit), POP și JAZZ.

REGLAREA ECOULUI PENTRU MICROFON
Apăsați butonul ECHO de pe unitate pentru a activa sau dezactiva efectul 
de ecou al microfonului.

LUMINĂ INTERMITENTĂ
Lumina este oprită în mod prestabilit. Există 5 moduri pentru iluminarea 
LED DISCO. Apăsați butonul LIGHT pentru a alege modurile de iluminare.
L-1: LED-ul albastru va rămâne aprins fi x.
L-2: LED-ul albastru va lumina intermitent.
L-3: LED-ul roșu va rămâne aprins fi x.
L-4: LED-ul roșu va lumina intermitent.
L-5: LED-ul cu 7 culori va lumina intermitent.
Apăsați încă o dată pentru a dezactiva.
Există 2 moduri pentru luminile LED decorative din jurul difuzoarelor. Țineți 
apăsat butonul LIGHT pentru a alege modurile de iluminare.
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E-1: LED-ul alb va rămâne aprins fi x.
E-2: LED-ul alb va clipi.
Apăsați încă o dată pentru a dezactiva.

UTILIZAREA RADIOULUI
Ascultați emisiuni radio FM. Apăsați butonul FUNCTION de pe  unitate, 
ecranul afi șează FM și frecvența radio.
NOTĂ: pentru o recepție optimă, extindeți complet antena FM 
de pe partea din spate a unității înainte de utilizare.

GĂSIREA UNUI POST DE RADIO
În cazul în care cunoașteți frecvența postului pe care doriți să îl găsiți direct:
• Găsiți un post apăsând butonul  / TUN.+ sau  / TUN.- în mod 

repetat. Țineți-le apăsate pentru a căuta în sus sau în jos. Frecvența 
postului este afi șată pe ecran.

Pentru a găsi un post presetat:
• Pentru a găsi următorul post presetat, apăsați butonul 10/M./FOLD.+.
• Pentru a găsi postul anterior presetat, apăsați butonul 10/M./FOLD.-.

MEMORAREA/SCANAREA AUTOMATĂ A POSTURILOR PRESETATE
Pentru a scana posturi în gama de recepție și pentru a le salva automat 
în memoria pentru posturi presetate, țineți apăsat butonul /BT/SCAN. 
După ce unitatea fi nalizează scanarea, va găsi automat postul presetat 
numărul 1 (P01).

MEMORAREA MANUALĂ A POSTURILOR PRESETATE
Alegeți ce posturi doriți să salvați în memoria pentru posturi presetate în 
loc să scanați automat.
1. Utilizați butonul  / TUN.+ sau  / TUN.- pentru a găsi postul pe care 

doriți să îl salvați ca post presetat (de ex., 93,1).

2. Apăsați butonul P-MODE/M.. „P01” va clipi pe ecran pentru a indica 
faptul că salvați postul în memorie ca post presetat 01. (Pentru a 
schimba numărul postului presetat din memorie, apăsați butoanele 
10/M./FOLD.+ sau 10/M./FOLD.-.) 

3. Apăsați butonul P-MODE/M. pentru a fi naliza salvarea postului (de ex., 
P01 este setat acum la 93,1).

4. Pentru a salva alt post, repetați pașii de la 1 la 3. Puteți salva până la 30 
de posturi FM.

UTILIZAREA PORTURILOR USB
Unitatea este prevăzută cu două porturi USB pentru redarea muzicii.
1. Apăsați butonul FUNCTION de pe unitate pentru a selecta modul 

„USB1” sau „USB2”.

2. Conectați stickul de memorie USB la portul USB din partea superioară a 
unității. Redarea începe automat de la piesa 1.

3. Pentru a întrerupe redarea, apăsați butonul /BT/SCAN de pe unitate. 
Timpul de redare va clipi pe ecran. 

4. Pentru a relua redarea, apăsați din nou butonul /BT/SCAN.

5. Pentru a selecta piesa dorită, apăsați butonul  / TUN.+ sau  / TUN.- 
în timpul redării până când piesa dorită apare pe ecran. Unitatea va 
începe redarea în mod automat.

6. Pentru a căuta un anumit pasaj în timpul redării, țineți apăsat butonul 
 / TUN.+ sau  / TUN.- pentru a scana piesa redată momentan la 

viteză mare până când apare punctul (pasajul) dorit, apoi eliberați 
butonul pentru modul normal de redare.

7. Pentru a selecta o piesă cu un număr mai mare de 10, apăsați butonul 
10/M./FOLD.+ sau 10/M./FOLD.- de fi ecare dată pentru a sări înainte/
înapoi peste 10 piese, apoi apăsați butonul  / TUN.+ sau  / TUN.- 
pentru a selecta piesa dorită. 

8. Pentru a selecta folderul dorit (dacă stickul USB conține mai multe 
foldere), țineți apăsat butonul 10/M./FOLD.+ sau 10/M./FOLD.- de 
fi ecare dată pentru a sări înainte/înapoi peste un folder, apoi apăsați 
butonul  / TUN.+ sau  / TUN.- pentru a selecta piesa dorită.

IMPORTANT: Portul USB este proiectat doar pentru transferul datelor. 
Nu se pot utiliza alte dispozitive cu această conexiune USB. Nu se 
recomandă utilizarea cablurilor prelungitoare USB. Nu deconectați stickul 
USB de la unitate în timpul redării sau al citirii dispozitivului USB.

REDAREA REPETATĂ
Puteți reda o piesă sau toate piesele de pe stickul USB în mod repetat.
Pentru a repeta o singură piesă
1. Apăsați butonul P-MODE/M. de pe unitate în timpul redării, ecranul va 

afi șa „ ” și piesa curentă va fi  redată în mod repetat.

2. Pentru a anula redarea repetată, apăsați butonul P-MODE/M. de pe 
unitate până când „ ” dispare de pe ecran.

Pentru a repeta toate piesele
1. Apăsați butonul P-MODE/M. de pe unitate până când „ ” este afi șat 

fi x pe ecran, toate piesele de pe stickul USB vor fi  redate în mod repetat.

2. Pentru a anula redarea repetată, apăsați butonul P-MODE/M. sau 
așteptați până când dispare „ ” de pe ecran.

Pentru a repeta folderul (doar pentru un stick USB care conține mai 
multe foldere)
1. Apăsați butonul P-MODE/M. de pe unitate până când „  FOLDER” 

este afi șat fi x pe ecran, folderul curent va fi  repetat la nesfârșit. 

2. Pentru a anula redarea repetată, apăsați butonul P-MODE/M. de pe 
unitate până când „  FOLDER” dispare de pe ecran.

REDAREA ALEATORIE
Apăsați butonul P-MODE/M. de pe unitate în modul de redare până 
când „RAND” este afi șat fi x pe ecran, redarea aleatorie va începe în mod 
automat de la piesa următoare. Apăsați din nou butonul P-MODE/M. de pe 
unitate până când „RAND” dispare de pe ecran pentru anulare.

UTILIZAREA FUNCȚIEI BLUETOOTH
1. Apăsați butonul FUNCTION de pe unitate pentru a comuta la funcția 

BLUETOOTH, ecranul LCD va afi șa „bt” și indicatorul de asociere va clipi 
la viteză mare. 

2. Activați funcția Bluetooth pe dispozitiv, scanați unitatea „PS920” și 
conectați, apoi introduceți parola 0000, dacă este necesar. Indicatorul 
de asociere se aprinde pentru a indica conexiunea efectuată și ecranul 
va afi șa „bt”. Apăsați Play pentru a începe redarea. 

3. Rotiți butonul VOLUME de pe unitate sau reglați volumul pe 
dispozitivul extern pentru a mări sau micșora volumul muzicii la nivelul 
dorit.

4. Țineți apăsat butonul /BT/SCAN pentru a dezactiva funcția 
Bluetooth.

NOTĂ: Funcția Bluetooth funcționează cel mai 
bine pe o rază de 10 metri în aer liber.

UTILIZAREA MODULUI AUX-IN
1. Apăsați butonul FUNCTION de pe unitate pentru a selecta modul 

„AUX”. 

2. Conectați dispozitivul audio la mufa AUX IN de pe panoul superior al 
unității cu un cablu AUX IN. (cablul audio nu este inclus)

3. Rotiți butonul VOLUME de pe unitate sau reglați volumul pe 
dispozitivul extern pentru a mări sau micșora volumul muzicii la nivelul 
dorit.

4. Controlați redarea cu dispozitivul audio.

UTILIZAREA MUFEI MIC
Intrarea microfonului este disponibilă în toate modurile.
1. Conectați microfonul la mufa de 6,3 mm MIC JACK de pe panoul 

superior al unității.

2. Rotiți butonul MIC VOL. de pe unitate pentru a mări sau micșora 
volumul microfonului.

3. Apăsați butonul ECHO pentru a activa sau dezactiva efectul de ecou al 
microfonului.
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Specifi caţii tehnice

Model PS-920

Informaţii generale

Cerinţe de alimentare AC100-240V~50/60Hz

Consum de energie 33 W

Consum de energie – Standby <0,5W

Putere de ieșire 2 x 25W (RMS)

Puterea totală maximă 150 W

Răspuns frecvență 40Hz-15KHz

Frecvență FM FM 87.5-108MHz

Mufă AUX in 3.5mm

Mufă microfon 6.3mm

Temperatură de funcționare 5°C - +40°C

Bluetooth

Sistem de comunicații Bluetooth Standard versiunea 2.1+EDR

Rază de recepție 10 metri (distanță vizibilă)

Profi luri Bluetooth compatibile Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP) (Profi l de distribuție audio avansată)

NOTĂ: Speci� cațiile sunt supuse modi� cării pentru îmbunătățire continuă, fără noti� care prealabilă.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Dôležité bezpečnostné pokyny

POZOR
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým

prúdom. NEOTVÁRAJTE

Prečítajte si prosím tieto pokyny. Pred používaním 
zariadenia by ste si mali prečítať celé bezpečnostné 
a prevádzkové pokyny.

Symbol blesku so šípkou v rovnostrannom trojuholníku 
upozorňuje používateľa na prítomnosť neizolovaného 
„nebezpečného napätia“ v kryte výrobku, ktoré môže byť 
dostatočne veľké na vytvorenie nebezpečenstva úrazu osôb 
elektrickým prúdom.

Výkričník v rovnostrannom trojuholníku upozorňuje 
používateľa na prítomnosť dôležitých pokynov týkajúcich sa 
prevádzky a údržby (opráv), ktoré sú uvedené v sprievodnej 
literatúre k tomuto zariadeniu.

Aby ste zabránili šíreniu požiaru, 
nikdy sa k tomuto výrobku 
nepribližujte so sviečkou alebo 
iným otvoreným ohňom.

Výstraha:
• Pri prevádzkovaní tohto zariadenia, obzvlášť za prítomnosti detí, vždy 

dodržiavajte základné bezpečnostné opatrenia.
• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa s týmto zaria-

dením nehrajú.
• Nepoškodzujte napájací kábel ani naň neklaďte ťažké predme-

ty, nenaťahujte ho a ani neohýbajte. Taktiež nepripájajte žiadne 
predlžovacie káble. Poškodený kábel môže spôsobiť požiar alebo úraz 
elektrickým prúdom.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, servis-
ný technik alebo podobne kvalifi kované osoby, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu.

• Toto zariadenie musí byť zapojené do elektrickej zásuvky so striedavým 
prúdom 220 až 240 V, 50 Hz. Pri používaní vyššieho napätia môže dôjsť k 
poruche zariadenia alebo dokonca k požiaru.

• Ak sa napájací kábel nedá zapojiť do vašej elektrickej zásuvky, nezapájaj-
te ho do nej nasilu.

• Zariadenie vypnite pred jeho odpojením od elektrickej zásuvky, aby ste 
ho úplne odpojili.

• Napájací kábel neodpájajte ani nezapájajte s mokrými rukami. Môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

• Napájací kábel odpojte, ak sa dlhšiu dobu nepoužíva.
• Zabezpečte, aby bol k elektrickej zásuvke vždy ľahký prístup.
• Tento výrobok neobsahuje žiadne používateľom opraviteľné diely. V 

prípade poruchy sa obráťte na výrobcu alebo na oprávnené servisné 
stredisko. Vystavenie sa vnútorným dielom v tomto zariadení môže 
ohroziť váš život. Záruka výrobcu sa nevzťahuje na poruchy spôsobené 
opravami vykonanými neoprávnenými tretími stranami.

• Tento výrobok nepoužívajte tesne po jeho vybalení. Pred jeho použitím 
počkajte, kým sa zahreje na izbovú teplotu.

• Tento výrobok sa musí používať iba v miernom podnebí (nie v tropickom 
alebo subtropickom podnebí).

• Výrobok umiestnite na rovný, stabilný povrch, ktorý nie je vystavený 
vibráciám.

• Zabezpečte, aby zriadenie ani jeho diely nepresahovali cez okraje 
oporného nábytku.

• Aby sa znížilo nebezpečenstvo požiaru, úrazu elektrickým prúdom 
alebo poškodenia tohto výrobku, nevystavujte ho priamemu slnečnému 
svetlu, prachu, dažďu a vlhkosti. Tento výrobok nikdy nevystavujte 
kvapkajúcim alebo striekajúcim kvapalinám a neklaďte naň alebo do 
jeho blízkosti nádoby naplnené kvapalinami.

• Nedávajte na toto zariadenie žiadne nádoby naplnené kvapalinami, ako 
sú vázy.

• Toto zariadenie neinštalujte do blízkosti zdrojov tepla, ako napríklad 
radiátory, vyhrievacie registre, sporáky alebo iné zariadenia (vrátane 
zosilňovačov), ktoré produkujú teplo.

• Tento výrobok neumiestňujte do prostredia s vysokou vlhkosťou a 
nedostatočnou ventiláciou.

• Aby bola zabezpečená dostatočná ventilácia, okolo zariadenia musí byť 
minimálna vzdialenosť 5 cm. Neblokujte žiadne vetracie otvory tohto 
zariadenia. Vždy zabezpečte, aby vetracie otvory neboli zakryté pred-
metmi, ako napríklad noviny, obrusy, záclony a podobne.

• NIKDY nikomu nedovoľte, obzvlášť deťom, aby čokoľvek vkladali do ot-
vorov, štrbín alebo iných otvorov v kryte zariadenia, pretože by to mohlo 
viesť k smrteľnému úrazu elektrickým prúdom.

• Búrky sú nebezpečné pre všetky elektrické zariadenia. Ak blesk zasiahne 
elektrické alebo anténne vedenie, môže dôjsť k poškodeniu zariadenia 
aj vtedy, keď je vypnuté. Pred búrkou by ste mali odpojiť všetky káble a 
konektory zariadenia.

• Nadmerný akustický tlak zo slúchadiel a náhlavných súprav môže 
spôsobiť stratu sluchu.

Údržba
• Pred čistením zariadenia odpojte napájací kábel od elektrickej zásuvky.
• Na čistenie vonkajšieho povrchu zariadenia použite mäkkú a čistú 

handričku. Zariadenie nikdy nečistite pomocou chemikálií alebo 
čistiacich prostriedkov.

Batérie
• Pri vkladaní batérií dodržiavajte správnu polaritu.
• Batérie nevystavujte vysokým teplotám a 

neumiestňujte ich na miesta, kde môže dôjsť k 
rýchlemu nárastu teploty, napríklad blízko ohňa 
alebo na priame slnečné svetlo.

• Batérie nevystavujte sálavému teplu, neodhadzujte 
ich do ohňa, nerozoberajte ich a nenabíjateľné 
batérie sa nepokúšajte znova nabiť. Mohli by vytiecť 
alebo vybuchnúť.

• Nikdy spolu nepoužívajte rôzne batérie a nové batérie nemiešajte so 
starými.

• Keď sa diaľkový ovládač dlhšiu dobu nepoužíva (viac ako jeden mesiac), 
vyberte z neho batériu, aby sa zabránilo jej vytečeniu.

• Ak batérie vytiekli, vyutierajte vytečenú kvapalinu v zásuvke batérie a 
vymeňte ich za nové.

• Nepoužívajte žiadne iné batérie, ako tie, ktoré sú určené.
Batériu neprehĺtajte, pretože môže dôjsť k nebezpečenstvu chemické-
ho popálenia
• Ak dôjde k prehltnutiu batérie, za necelé 2 hodiny môže spôsobiť 

závažné vnútorné popáleniny, čo môže viesť k smrti. Nové a použité 
batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak sa zásuvka batérie bezpečne 
nezatvára, výrobok prestaňte používať a uložte ho mimo dosahu detí. 
Ak sa vám zdá, že došlo k prehltnutiu batérie alebo sa nachádza v 
ktorejkoľvek časti tela, vyhľadajte lekárske ošetrenie.

Starostlivosť o vstavanú batériu
Ak výrobok obsahuje batériu, dodržiavajte nasledujúce pokyny:
• Výrobok je napájaný vstavanou dobíjateľnou batériou.
• Batériu možno nabiť a vybiť stokrát a nakoniec sa opotrebuje.
• Keď sa nabíjačka nepoužíva, odpojte ju od elektrickej zástrčky a výrobku.
• Úplne nabitú batériu nenechávajte v nabíjačke, pretože prebitím sa 

môže skrátiť jej životnosť.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Cd
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• Ak sa úplne nabitá batéria nepoužíva, časom sa vybije.
• Ak je výrobok ponechaný na teplých alebo studených miestach, ako 

napríklad v zatvorenom vozidle v letných a zimných podmienkach, zníži 
sa kapacita a životnosť batérie.

• Zariadenie sa vždy snažte uchovávať v chladnom prostredí bez vlhkosti s 
teplotou menej ako 32 'C.

• Výrobok s horúcou alebo studenou batériou nemusí dočasne fungovať, 
aj keď je batéria úplne nabitá. Výkon batérie je obmedzený obzvlášť pri 
teplotách pod bodom mrazu.

• Ak svoje zariadenie plánujete skladovať dlhšie ako šesť mesiacov, 
batériu úplne nabite každých šesť mesiacov, aby sa udržala jej 
prevádzkyschopnosť.

• Vždy po skončení používania zariadenia by sa batéria mala úplne nabiť. 
Týmto sa zachová dobrý stav batérie.

Varovanie týkajúce sa batérie!
• Batéria, ktorá sa používa v tomto výrobku, môže pri zlom zaobchádzaní 

predstavovať nebezpečenstvo požiaru alebo chemických popálením.
• Zariadenie sa nepokúšajte otvoriť alebo vymeniť batériu. Je vstavaná 

v zariadení a nie je dobíjateľná. Používanie iných batérií môže 
predstavovať nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu a dôjde k 
ukončeniu záruky.

• Batérie zlikvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami. Vždy, keď je to 
možné, odovzdajte ich na recykláciu. Neodhadzujte ich do domového 
odpadu alebo do ohňa, pretože by mohli vybuchnúť.

• Keď sú batérie poškodené, môžu vybuchnúť.
• Batériu nabíjajte pomocou dodanej nabíjačky alebo za podmienok 

nabíjania, ktoré sú uvedené príručke. Batéria sa môže prehrievať, 
vypúšťať plynný vodík, vytiecť, zapáliť sa alebo vybuchnúť, ak sa nabíja 
za akýchkoľvek iných podmienok.

UPOZORNENIE!
1. Dôležité bezpečnostné pokyny
Pri nabíjaní batérie si všímajte podmienky nabíjania, ktoré sú nižšie 
uvedené.
• Dobíjajte len vo vzpriamenej polohe.
• -Batériu neodhadzujte do ohňa.
• -Nepoužívajte iný sieťový adaptér, než ten, ktorý je dodaný.
2. Zabránenie znehodnoteniu alebo poškodeniu batérie
• Batériu nenechajte spadnúť alebo ju nevystavujte silným nárazom.
3. Zabezpečenie dlhej životnosti batérie
• Zariadenie musí byť vždy po použití znova úplne nabité.
• Ak sa zariadenie skladuje dlhšie ako šesť mesiacov bez dobíjania alebo 

batéria je v ňom prebitá, obráťte sa na autorizované servisné stredisko 
alebo batériu vymeňte, pretože prebitá batéria môže počas prevádzky 
vytiecť, zapáliť sa alebo vybuchnúť

• Batériu nevybíjajte úplne.
• Po skončení používania vypnite hlavný vypínač, pretože v opačnom 

prípade môže dôjsť k nadmernému vybitiu batérie.

Pokyny týkajúce sa bezpečnosti a manipulácie s 
olovenou batériou
Olovené dobíjateľné batérie si pri prevádzkovaní a manipulácii vyžadujú 
bežnú údržbu a starostlivosť. Aby ste batériu bezpečne používali, prečítajte 
si pokyny uvedené v tomto dokumente a dodržiavajte ich.
1. PREHĽAD
Batérie môžu byť pri nesprávnej manipulácii a používaní nebezpečné, 
preto si skôr, než budete s nimi pracovať, pozorne prečítajte návod na 
použitie. Batérie sú ťažké; pri ich zdvíhaní a prenášaní buďte opatrní. 
Pozorne si prečítajte všetky pokyny v tomto dokumente a v príručke 
priloženej k batérii a tomuto zariadeniu. Batériu uchovávajte vo 
vzpriamenej polohe, aby sa zabránilo jej vytečeniu.
2. ÚDRŽBA
Batériu vymeňte za novú v rámci doby, ktorá je uvedená v návode na 
použitie alebo v zariadení. Ak máte nejaké pochybnosti týkajúce sa 
kontroly a výmeny batérie, obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

3. OPATRENIA PRVEJ POMOCI
Ak dôjde k prehltnutiu kyseliny, okamžite vyhľadajte odborné lekárske 
ošetrenie. Nevyvolávajte
zvracanie a nepite veľa vody. Ak dôjde ku kontaktu s kožou alebo očami, 
okamžite ich vyplachujte veľkým množstvom vody po dobu niekoľkých 
minút. V prípade kontaktu s očami vyhľadajte lekárske ošetrenie. 
Rozliatu kvapalinu okamžite umyte vodou alebo mydlovou vodou alebo 
neutralizačným prostriedkom na kyseliny.
4. NABÍJANIE (pomocou nabíjacích zariadení)
Batériu nabíjajte pomocou dodanej nabíjačky alebo za podmienok 
nabíjania, ktoré sú uvedené príručke. Nabíjanie batérie za akýchkoľvek 
iných podmienok môže mať za následok jej prehriatie. Môže vypúšťať 
plynný vodík, vytiecť, zapáliť sa alebo vybuchnúť. Batériu nenabíjate 
v obrátenej polohe. Batéria môže byť pri prebití v obrátenej polohe 
nebezpečná.
• Olovené batérie dobíjajte po každom použití, aby sa zabránilo sulfatácii. 

Batériu neskladujte s nízkou kapacitou.
• Olovenú batériu nenechajte zamrznúť. Vybitá batéria zamrzne skôr, ako 

keď je úplne nabitá. Zamrznutú batériu nikdy nenabíjajte.
• Nenabíjajte pri teplotách nad 49 °C.
5. MANIPULÁCIA A SKLADOVANIE
Batérie sú naplnené kyselinou a vždy by sa mali uchovávať vo vzpriamenej 
polohe. Skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. 
Neskladujte na miestach, kde môžu vznikať iskry. Ak je batéria skladovaná 
rok alebo dlhšiu dobu bez nabitia, skráti sa jej prevádzková životnosť. 
Batériu uskladnite po jej úplnom nabití. V opačnom prípade môže dôjsť k 
skráteniu jej životnosti.
6. POKYNY TÝKAJÚCE SA LIKVIDÁCIE
Staré batérie by sa mali odovzdať na recyklovanie prostredníctvom 
registračnej schémy. K tejto schéme má prístup dodávateľ novej batérie. 
Upozorňujeme, že toto je najlepší spôsob na správne likvidovanie starých 
batérií. ZÁRUKA. Záruka poskytovaná na výrobky sa vzťahuje len na 
chyby spracovania a/alebo materiálu v súlade s platnými zákonmi. Na 
uplatnenie reklamácie v záručnej dobe je potrebný doklad o kúpe. Záruka 
sa nevzťahuje na nesprávnu inštaláciu, neprimerané nabíjanie, neúmyselné 
poškodenie alebo poruchy v dôsledku iných foriem zlého zaobchádzania. 
Záruka poskytnutá na batériu, ktorá je vymenená v záručnej dobe, platí do 
konca záručnej doby pôvodnej batérie.
Dlhodobo nepoužívané batérie môžu zlyhať v dôsledku zanedbania 
starostlivosti o ne.
7. VÝMENA BATÉRIÍ
Ak je to možné, batérie sa musia vymeniť za rovnaký typ, veľkosť, mali 
by byť od rovnakého výrobcu a mať rovnaké číslo modelu. Náhradná 
batéria musí byť nabitá v rozsahu od 90 do 95 percent menovitej kapacity. 
Kapacita sa zvýši na menovitú hodnotu po viacerých cykloch nabitia a 
vybitia alebo po určitej dobe meniacej sa prevádzky.

Spôsob vybratia batérie určenej na likvidáciu
NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA. PRI PRÁCI NOSTE RUKAVICE!
Batériu môžu vybrať iba v autorizovanom servisnom stredisku.
1. Odskrutkujte 10 skrutiek na zadnej strane reproduktora.
2. Otvorte kryt hlavnej jednotky.
3. Na doske s plošnými spojmi odpojte 3 konektory, ktoré spájajú prednú 

skrinku so zadnou.
4. V zadnej skrinke odskrutkujte 4 skrutky, ktoré pridržiavajú batériu na 

mieste.
5. Batériu vyberte a vodiče pripojené k batérii ohnite nahor.
6. Z vodičov batérie odrežte chladiacu rúrku.
7. Odstráňte spájkovacie body medzi batériou a vodičmi.
8. Batérie vyberte z puzdra na batériu.
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Likvidácia tohto zariadenia a batérií
• Tento výrobok alebo batérie nelikvidujte ich odhodením 

do netriedeného komunálneho odpadu. Odovzdajte ho 
na určenom zbernom mieste na recyklovanie odpadových 
elektrických a elektronických zariadení v súlade s mi-
estnymi zákonmi. Týmto pomôžete šetriť zdroje a chrániť 
životné prostredie.

• Väčšina krajín Európskej únie upravuje likvidáciu batérií 
podľa zákona. Ak potrebujete viac informácií, obráťte sa na 
svojho predajcu alebo miestne úrady.

• Na elektrických a elektronických zariadeniach a batériách 
(alebo obale) sú vyznačené vyššie uvedené značky, ktoré 
používateľa upozorňujú na tieto skutočnosti. Ak je pod značkou nápis 
„Hg“ alebo „Pb“, znamená to, že batéria obsahuje jednotlivo stopy ortute 
(Hg) alebo olova (Pb).

• Od používateľov sa požaduje, aby staré zariadenia a batérie odovzdali do 
existujúcich zberných zariadení.

Prehlásenie CE:
• UMC Poland Sp. z o.o. týmto prehlasuje, že toto zvukové zariadenie 

spĺňa základné požiadavky a iné dôležité ustanovenia smernice RED 
č. 2014/53/EU. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na 
stránke www.sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Príslušenstvo

• 1x Návod na používanie • 1x Mikrofón

• 1x Napájací kábel

Sprievodca zariadením

Pohľad zhora
1. 3,5 mm konektor AUX IN
2. 6,3 mm konektor MIC 1
3. 6,3 mm konektor MIC 2
4. USB PORT 1
5. USB PORT 2
6. 10/M./LFOLD.+ TLAČIDLO
7. TLAČIDLO SVETLO
8. 10/M./FOLD.- TLAČIDLO
9. TLAČIDLO ECHO
10. TLAČIDLO EQ
11. TLAČIDLO FUNKCIA

12.  /TUN.- TLAČIDLO
13.  /TUN.+ TLAČIDLO
14. P-MODE/M. TLAČIDLO
15. /BT/SCAN TLAČIDLO
16. LCD DISPLEJ
17. INDIKÁTOR PÁROVANIA
18. TLAČIDLO SUPER BASS
19. VYPÍNAČ
20. INDIKÁTOR NABÍJANIA
21. OVLÁDANIE HLAS. MIKROFÓNU
22. OVLÁDANIE HLASITOSTI 

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Pohľad spredu a zozadu
23. RUKOVÄŤ
24. REPRODUKTORY
25. LED DIÓDA DISCO
26. VÝŠKOVÉ REPRODUKTORY
27. FM ANTÉNA
28. VETRACIE OTVORY
29. ELEKTRICKÁ ZÁSUVKA

Začíname

ZDROJ NAPÁJANIA
Toto zariadenie je napájané olovenou batériou (kapacita batérie je 4 000 
mAh). Zariadenie pred prvým použitím úplne nabite (približne 5 hodín). 
Doba prehrávania trvá po úplnom nabití približne 2 hodiny. Pred použitím 
batérie po jej úplnom nabití odpojte napájací kábel od elektrickej zásuvky. 
Nabíjanie batérie sa spustí zapojením napájacieho kábla do elektrickej 
zásuvky. Počas nabíjania svieti červená LED kontrolka nabíjania a po 
jej úplnom nabití sa zmení na zelenú. Keď má batéria v zariadení nízku 
kapacitu, bliká červená LED kontrolka.
VÝSTRAHA: Batériu nenabíjajte sami. Túto činnosť môže 
vykonávať len vysokokvali� kovaný personál.

NÁVOD NA POUŽITIE

ZÁKLADNÁ FUNKCIA
ZAPÍNANIE A VYPÍNANIE ZARIADENIA
Zariadenie zapnite alebo vypnite stlačením vypínača.

NASTAVENIE REŽIMU FUNKCIÍ
Ak chcete zmeniť režimy funkcií, opakovaný stláčaním tlačidla FUNCTION 
zvoľte funkciu USB1/USB2/BLUETOOTH/AUX/RADIO.

ADJUSTING THE VOLUME
1. Hlasitosť hudby  zvýšte alebo znížte otáčaním otočného ovládača 

VOLUME na zariadení.

2. Hlasitosť mikrofónu zvýšte alebo znížte otáčaním otočného ovládača 
MIC VOL. na zariadení.

NASTAVENIE BASOV
Basový efekt zvýšte stlačením tlačidla SUPER BASS na zariadení.

FUNKCIA EKVALIZÉR (EQ)
Toto zariadenie má vstavaný systém ekvalizára. Ak chcete zvoliť nastavenie, 
ktoré najlepšie zodpovedá štýlu hudby, stlačte tlačidlo EQ: KOMERČNÁ, 
KLASICKÁ, ROCKOVÁ (predvolené), POPULÁRNA A DŽEZOVÁ HUDBA.

NASTAVENIE OZVY MIKROFÓNU
Ak chcete zapnúť alebo vypnúť efekt ozveny mikrofónu, stlačte tlačidlo  
ECHO na zariadení.

KAJÚCE SVETLO
Svetlo je štandardne vypnuté. Pre osvetlenie DISCO LED je k dispozícii 5 
režimov. Ak chcete vyberať svetelné režimy, stlačte tlačidlo LIGHT.
L-1 Modrá LED dióda bude trvale svietiť.
L-2 Modrá LED dióda bude v režime blikania.
L-3 Červená LED dióda bude trvale svietiť.
L-4 Červená LED dióda bude v režime blikania.
L-5 7-farebné LED diódy budú v režime blikania.
Ak ich chcete vypnúť, znova stlačte toto tlačidlo.
Pre dekoratívne osvetlenie LED diódami okolo reproduktorov sú k 
dispozícii 2 režimy. Ak chcete vyberať režimy osvetlenia, stlačte tlačidlo 
LIGHT.
E-1 Biela LED dióda bude trvale svietiť.
E-2 Biela LED dióda bude blikať.
Ak ich chcete vypnúť, znova stlačte toto tlačidlo.



40

PREVÁDZKA ROZHLASU
Počúvanie FM rozhlasových vysielaní. Stlačením tlačidla FUNCTION na 
zariadení sa na displeji zobrazí nápis FM a rádiová frekvencia.
POZNÁMKA: Ak chcete získať najlepší príjem, pred použitím 
úplne vysuňte anténu FM na zadnej strane zariadenia.

LADENIE ROZHLASOVÝCH STANÍC
Ak poznáte frekvenciu stanice, ktorú chcete priamo naladiť:
• Nalaďte na príslušnú stanicu opakovaným stláčaním tlačidla  / TUN.+ 

alebo  / TUN.-. Stlačením a podržaním týchto tlačidiel vyhľadávajte 
nahor alebo nadol. Na displeji je zobrazená frekvencia stanice.

Naladenie na predvolenú stanicu:
• Ak chcete naladiť na ďalšiu predvolenú stanicu, stlačte tlačidlo 10/M./

FOLD.+.
• Ak chcete naladiť na predchádzajúcu predvolenú stanicu, stlačte tlačidlo 

10/M./FOLD.-.

AUTOMATICKÁ PREDVOLENÁ PAMÄŤ/VYHĽADÁVANIE
Ak chcete vyhľadávať stanice v dosahu príjmu a automaticky ich uložiť do 
predvolenej pamäte, stlačte a podržte stlačené tlačidlo /BT/SCAN. Keď 
zariadenie ukončí vyhľadávanie, automaticky sa naladí na predvolené číslo 
1 (P01). 

RUČNÉ OVLÁDANIE S PREDVOLENOU PAMÄŤOU
Voľba staníc, ktoré sa majú uložiť do predvolenej pamäte namiesto 
automatického vyhľadávania.
1. Pomocou tlačidla  / TUN.+ alebo  / TUN.- nalaďte na stanicu, ktorú 

chcete uložiť ako predvolenú (napr. 93.1).

2. Stlačte tlačidlo P-MODE/M. Na displeji bude blikať „P01“, čo znamená, 
že stanicu ukladáte ako predvolená pamäť 01. (Ak chcete zmeniť číslo 
predvolenej pamäte, stlačte tlačidlo 10/M./FOLD.+ alebo 10/M./
FOLD.-.) 

3. Ak chcete ukončiť ukladanie staníc, stlačte tlačidlo P-MODE/M. (napr. 
P01 je teraz nastavené na 93.1).

4. Ak chcete uložiť ďalšiu stanicu, zopakujte kroky č. 1 až 3. Uložiť môžete 
až 30 FM staníc.

PREVÁDZKA USB
Toto zariadenie má dva USB porty na prehrávanie hudby.
1. Ak chcete zvoliť režim „USB1“ alebo „USB2“, stlačte tlačidlo FUNCTION.

2. USB kľúč zapojte do USB portu v hornej časti zariadenia. Prehrávanie sa 
automaticky spustí od 1. skladby.

3. Ak chcete prehrávanie pozastaviť, stlačte tlačidlo /BT/SCAN na 
zariadení. Na displeji bude blikať doba prehrávania. 

4. Ak chcete prehrávanie obnoviť, znova stlačte tlačidlo /BT/SCAN.

5. Ak chcete vybrať požadovanú skladbu, počas prehrávania jednotlivo 
stlačte tlačidlo  / TUN.+ alebo  / TUN.-, až kým sa na displeji 
nezobrazí požadovaná skladba. Zariadenie automaticky spustí 
prehrávanie.

6. Ak chcete počas prehrávania vyhľadať konkrétnu pasáž, stlačením 
a podržaním tlačidla  / TUN.+ alebo  / TUN.- preskúmajte 
práve prehrávanú skladbu vysokou rýchlosťou, až kým sa nezobrazí 
požadovaný bod (pasáž), a potom obnovte režim normálneho 
prehrávania uvoľnením tohto tlačidla.

7. Ak chcete vybrať skladbu s číslom stopy vyšším ako 10, tlačidlo 10/M./
FOLD.+ alebo 10/M./FOLD.- stlačte vždy, keď chcete preskočiť dopredu 
alebo dozadu o 10 skladieb, a potom stlačením tlačidla  / TUN.+ 
alebo  / TUN.- zvoľte požadovanú skladbu. 

8. Ak chcete vybrať požadovaný priečinok (ak je na USB kľúči viac 
priečinkov), tlačidlo 10/M./FOLD.+ alebo 10/M./FOLD.- stlačte vždy, 
keď chcete preskočiť dopredu alebo dozadu o jeden priečinok, a potom 
stlačením tlačidla  / TUN.+ alebo  / TUN.- vyberte požadovanú 
skladbu.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: USB port je určený len na prenos údajov. 
Do tohto USB portu sa nesmú pripájať ďalšie zariadenia. Neodporúča 
sa používať USB predlžovacie káble. USB kľúč neodpájajte od 
zariadenia počas prehrávania alebo načítavania USB zariadenia.

OPAKOVANIE PREHRÁVANIA
Jednu skladbu alebo všetky skladby na zariadení USB môžete opakovane 
prehrávať.
Zopakovať jednu skladbu
1. Na zariadení stlačte počas prehrávania tlačidlo P-MODE/M. Zobrazí sa “

” a aktuálna skladba sa bude opakovane prehrávať.

2. Ak chcete zrušiť opakované prehrávanie, na zariadení stlačte a podržte 
tlačidlo P-MODE/M., až kým sa na displeji nezobrazí “ ”.

Zopakovať všetky skladby
1. Na zariadení stlačte a podržte tlačidlo P-MODE/M., až kým nebude na 

displeji zobrazené “ ”, čo znamená, že všetky skladby na USB sa budú 
opakovane prehrávať.

2. Ak chcete zrušiť prehrávanie, na zariadení stlačte a podržte tlačidlo 
P-MODE/M., až kým z displeja nezmizne “ ”.

Zopakovať príslušný priečinok (len USB kľúč, na ktorom je viac 
priečinkov)
1. Na zariadení stlačte a podržte tlačidlo P-MODE/M., až kým nebude 

na displeji zobrazený nápis „  FOLDER“, čo znamená, že aktuálny 
priečinok sa bude opakovane prehrávať. 

2. Ak chcete zrušiť opakované prehrávanie, na zariadení stlačte a podržte 
tlačidlo P-MODE/M., až kým z displeja nezmizne nápis „  FOLDER“.

NÁHODNÉ PREHRÁVANIE
Na zariadení stlačte a podržte tlačidlo P-MODE/M., až kým nebude na 
displeji zobrazený nápis „RAND“, čo znamená, že od ďalšej skladby sa 
automaticky spustí náhodné prehrávanie. Ak chcete zrušiť, na zariadení 
stlačte a podržte tlačidlo P-MODE/M., až kým z displeja nezmizne nápis 
„RAND“.

PREVÁDZKA BLUETOOTH
1. Ak chcete prepnúť do funkcie BLUETOOTH, na zariadení stlačte tlačidlo 

FUNCTION. Na LCD displeji sa zobrazí „bt“ a indikátor párovania bude 
rýchle blikať. 

2. V zariadení zapnite funkciu Bluetooth, vyhľadajte a pripojte zariadenie 
„PS920“ a, ak je to nutné, zadajte heslo 0000. Svieti indikátor 
párovania, čo znamená, že pripojenie je dokončené a na displeji bude 
zobrazené „bt“. Prehrávanie spustite stlačením tlačidla Prehrať. 

3. Hlasitosť hudby zvýšte alebo znížte na požadovanú úroveň otáčaním 
otočného regulátora VOLUME na zariadení alebo hlasitosť nastavte na 
externom zariadení.

4. Ak chcete odpojiť zariadenie Bluetooth, stlačte a podržte tlačidlo /
BT/SCAN.

POZNÁMKA: Zariadenie Bluetooth najlepšie 
funguje v rámci dosahu 10 metrov.

PREVÁDZKA AUX-IN
1. Ak chcete zvoliť režim „AUX“, na zariadení stlačte tlačidlo FUNCTION. 

2. Kábel zvukového zariadenia zapojte do konektora AUX IN na hornom 
panele zariadenia (zvukový kábel nie je súčasťou dodávky).

3. Hlasitosť hudby zvýšte alebo znížte na požadovanú úroveň otáčaním 
otočného regulátora VOLUME na zariadení alebo hlasitosť nastavte na 
externom zariadení.

4. Prehrávanie ovládajte pomocou zvukového zariadenia.

PREVÁDZKA S KONEKTOROM PRE MIKRFÓN
Mikrofónový vstup je k dispozícii vo všetkých modeloch. 
1. Mikrofón zapojte do 6,3 mm konektora MIC JACK, ktorý sa nachádza na 

hornom panele zariadenia.

2. Ak chcete zvýšiť alebo znížiť hlasitosť mikrofónu, na zariadení otáčajte 
otočným ovládačom MIC VOL.

3. Ak chcete zapnúť alebo vypnúť efekt ozveny mikrofónu, stlačte tlačidlo 
ECHO.
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Technické parametre

Model PS-920

Všeobecné údaje

Požiadavky na napájanie AC100-240V~50/60Hz

Príkon 33 W

Spotreba energie – pohotovostný režim <0,5W

Výstupný výkon 2 x 25W (RMS)

Celkový maximálny výkon 150 W

Frekvenčná odozva 40Hz-15KHz

Frekvencia FM FM 87.5-108MHz

Konektor AUX in 3.5mm

Konektor pre mikrofón 6.3mm

Prevádzková teplota 5°C - +40°C

Bluetooth

Komunikačný systém Štandardná verzia Bluetooth 2.1+EDR

Dosah príjmu 10 metrov (spojenie pri priamej vzdialenosti)

Kompatibilné profi ly Bluetooth Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP)

POZNÁMKA: Technické parametre sa môžu zmeniť v dôsledku neustáleho zlepšovania bez predbežného oznámenia.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg
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Важни инструкции за безопасност

ВНИМАНИЕ
РИСК ОТ ТОКОВ УДАР

ДА НЕ СЕ ОТВАРЯ

Преди да започнете работа с уреда, моля 
прочетете инструкциите за безопасност и 
спазвайте предупрежденията, посочени по-долу:

Символът светкавица, разположен в равностранен 
триъгълник, служи за предупреждение на потребителя за 
наличие на неизолирано опасно напрежение в корпуса 
на продукта, което може да бъде достатъчно силно, за да 
представлява риск от токов удар.

Удивителен знак, разположен в равностранен триъгълник 
е символ, служещ за предупреждение на потребителя 
за важни инструкции за експлоатация и поддръжка в 
ръководството на продукта.

С цел предотвратяване на 
пожар винаги дръжте свещи 
или други източници на открит 
огън далеч от този продукт.

Предупреждение:
• При използване на аудио системата е необходимо да бъдат спазвани 

основни правила за безопасност, особено в присъствието на деца.
• Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си 

играят с аудио системата.
• Пазете захранващия кабел от увреждане; не поставяйте тежки 

предмети върху него; не го разтягайте и прегъвайте. Не използвайте 
удължители. Повреда в захранващия кабел би довела до пожар или 
токов удар.

• В случай че захранващият кабел бъде повреден, същият трябва да 
бъде заменен от производителя, негов сервиз или от лице с подобна 
квалификация, с цел избягване на евентуална опасност.

• Уверете се, че използваното захранване е променлив ток (AC) 220-
240V 50Hz. По-високо напрежение може да доведе до повреда на 
аудио системата или възникване на пожар.

• Ако конфигурацията на щепсела не съвпада с контакта на стената, не 
се опитвайте да го включите в него със сила.

• Изключете аудио системата преди да извадите щепсела на 
захранващия кабел от контакта.

• Не включвайте и не изключвайте захранващия кабел в 
електрическата мрежа с мокри ръце. Възможно е това да доведе до 
токов удар.

• Ако уредът не се използва за продължителен период от време 
изключете захранващия кабел от мрежата.

• Уверете се, че стенният контакт, в който е включен уредът, е лесно 
достъпен.

• Този продукт не съдържа части, които биха могли да бъдат 
обслужвани от потребителя. В случай на повреда се свържете с 
производителя или с упълномощен сервизен център. Допирът 
до определени части, намиращи се във вътрешността на аудио 
системата може да бъде опасен за живота Ви. Гаранцията на 
производителя не е валидна в случай на повреди вследствие на 
ремонти, извършвани от неупълномощени трети страни.

• Не използвайте този продукт непосредствено след разопаковане. 
Преди да го включите изчакайте, докато се аклиматизира до стайна 
температура.

• Този продукт може да бъде използван единствено при умерени 
климатични условия.

• Поставете продукта върху стабилна, равна повърхност, от която не 
се излъчват вибрации.

• Уверете се, че продуктът и частите му не провисват от ръба на 
поставката.

• За да ограничите риска от пожар, токов удар или повреда на 
продукта, се погрижете същият да не бъде изложен на пряка 
слънчева светлина, прах, дъжд или влага. Уредът не бива да бъде 
излаган на капещи или разливащи се течности; в непосредствена 
близост до него не бива да бъдат поставяни съдове, съдържащи 
течност.

• Не поставяйте върху аудио системата предмети, пълни с течност 
(напр. вази).

• Не разполагайте този уред в близост до източници на топлина, напр. 
радиатори, печки, фурни и т.н.

• Не поставяйте аудио системата на място с висока влажност и ниска 
степен на въздушна циркулация.

• Необходимо е да оставите отстояние от най-малко 5 см от всяка от 
страните на аудио системата, за да бъде осигурена необходимата 
вентилация. Не блокирайте вентилационните отвори на този 
продукт. Винаги проверявайте дали вентилационните отвори не са 
закрити от предмети, напр. вестници, покривки, завеси и т.н.

• НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ в отворите и отверстията на аудио системата да 
бъдат поставяни предмети, особено от деца. Възможно е това да 
причини токов удар.

• Бурите представляват опасност за всички електроуреди. Ако 
главното захранване или антената бъдат поразени от мълния, уредът 
може да бъде повреден дори и когато е изключен. Преди буря 
трябва да изключите всички кабели и конектори от устройството.

• Прекомерното звуково налягане при употреба на слушалки може да 
доведе до загуба на слуха.

Поддръжка
• Преди почистване изключвайте аудио системата от електрическата 

мрежа.
• При почистване на външната част на аудио системата използвайте 

мека и чиста кърпа. Никога не употребявайте разяждащи химикали 
или абразивни препарати.

Батерии
• При поставянето на батериите обърнете 

внимание дали поляритетът е спазен правилно.
• Не излагайте батериите на високи температури и 

не ги оставяйте на места, където температурата 
би могла да се повиши бързо (като например 
близо до огън или на директна слънчева 
светлина).

• Не излагайте батериите на силна лъчиста 
топлина, не ги хвърляйте в огън, не ги 
разглобявайте и не се опитвайте да презареждате батерии, които не 
са специално пригодени за това. В противен случай е възможно да 
протекат или експлодират.

• Никога не използвайте заедно различни батерии и не смесвайте 
нови и стари такива.

• В случай че дистанционното управление няма да бъде използвано 
за продължителен период (повече от месец), извадете батерията от 
него, за да избегнете протичане.

• Ако батериите протекат, избършете гнездото, в което се поставят, 
след което ги заменете с нови.

• Не използвайте батерии, различни от предвидените.
Не поглъщайте батерията, това би причинило опасност от 
химическо изгаряне
• В случай на поглъщане на батерията е възможно възникване на 

тежки вътрешни изгаряния, които да доведат до смърт в рамките на 
няколко часа. Пазете както новите, така и употребяваните батерии 
далеч от деца. Ако гнездото на батериите не може да бъде затворено 
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правилно, преустановете употребата на продукта и го пазете 
далеч от деца. При съмнения за поглъщане на батерии, незабавно 
потърсете медицинска помощ.

Поддръжка на вградената батерия
Ако продуктът разполага с батерия, е необходимо да бъдат спазвани 
следните правила:
• Този продукт се захранва от акумулаторна батерия.
• Батерията може да бъде зареждана и изразходвана стотици пъти, но 

с течение на времето ще се наложи да бъде заменена.
• Изключете зарядното устройство от електрическата мрежа и от 

продукта за времето, когато не се използва.
• Не оставяйте зарядното устройство включено, след като батерията 

бъде напълно заредена. Това може да скъси нейния живот.
• Ако бъде оставена без да се използва, след известно време напълно 

заредената батерия ще изгуби заряда си.
• Съхранението на продукта на прекалено горещи или студени места, 

като например в автомобил при летни или зимни условия, ще 
намали капацитета и живота на батерията.

• Постарайте се да съхранявате системата високоговорители в среда с 
ниска влажност и температура по-ниска от 32°C.

• Възможно е продукт с нагорещена или изстудена батерия временно 
да не функционира, дори и ако батерията е напълно заредена. При 
отрицателни температури ефективността на батерията е частично 
ограничена.

• В случай че възнамерявате да не използвате системата 
високоговорители за продължителен период, е необходимо да 
зареждате батерията напълно на всеки шест месеца.

• Батерията трябва да бъде напълно презареждана след всяко 
използване на системата високоговорители. Това ще удължи нейния 
живот.

Предупреждение!
• При неправилна употреба на батерията съществува опасност от 

пожар или химически изгаряния.
• Не правете опити да отваряте продукта или да заменяте батерията 

самостоятелно. Тя е вградена и не подлежи на замяна. Употребата на 
други батерии може да доведе до опасност от пожар или експлозия. 
В такъв случай гаранцията ще бъде прекратена.

• Предавайте изразходените батерии за рециклиране съгласно 
местните разпоредби. Рециклирането спомага за опазване на 
околната среда. Не изхвърляйте батериите заедно с останалите 
битови отпадъци. Не ги хвърляйте в огъня, тъй като могат да 
избухнат.

• Ако претърпят удар, батериите могат да избухнат.
• Използвайте единствено предоставеното зарядно устройство, 

като спазвате указанията в това ръководство. Ако батерията 
бъде зареждана при различни условия, съществува опасност от 
прегряване, отделяне на водород, протичане, възпламеняване или 
избухване.

ВНИМАНИЕ!
1. Важни правила за безопасност
При зареждане на батерията обърнете внимание на спазването на 
посочените по-долу условия.
• Презареждайте единствено в изправено положение.
• Дръжте далеч от огън.
• Не използвайте AC адаптер, различен от предоставения.
2. Предпазване на батерията от повреда
• Не изпускайте и не подлагайте на удари.
3. Осигуряване на дълъг живот на батерията
• Батерията трябва да бъде напълно презареждана след всяка 

употреба.
• В случай че аудио системата не бъде използвана за период 

превишаващ шест месеца, батерията ще бъде напълно изтощена. В 
такъв случай е необходимо да се свържете със сервизен център за 

извършване на замяна. Използването на напълно изтощена батерия 
може да доведе до протичане, запалване или експлодиране.

• -Не допускайте пълно изтощаване на батерията.
• -След употреба изключвайте системата високоговорители от главния 

прекъсвач. В противен случай е възможно да се стигне до пълно 
изтощаване на батерията.

Правила за безопасност при употреба на оловно 
киселинни батерии
Акумулаторните оловно-киселинни батерии се нуждаят от редовна 
профилактика и поддръжка. За безопасна употреба прочетете и 
спазвайте следните правила.
1. ПРЕГЛЕД
При неправилна употреба и поддръжка, батериите могат да 
представляват опасност. Прочетете това ръководство докрай, 
преди да извършите каквито и да било действия върху батерията. 
Батериите са тежки; бъдете внимателни при повдигане и пренасяне. 
Моля, прочетете внимателно и спазвайте всички инструкции в това 
ръководство, върху батерията, както и в наръчника на продукта. 
Батерията трябва да бъде държана в изправено състояние, с цел да се 
предотврати разлив.
2. ПОДДРЪЖКА
Заменете батерията с нова в срока, определен в това ръководство 
или върху продукта. Ако имате въпроси във връзка с проверката и 
замяната на батерията, моля свържете се с упълномощен сервизен 
център.
3. ПРИ НЕОБХОДИМОСТ ОТ ПЪРВА ПОМОЩ
В случай на поглъщане на киселина незабавно потърсете 
професионална медицинска помощ. Не предизвиквайте
повръщане и пийте много вода. При контакт с кожата или очите, 
незабавно измийте с обилно количество вода в продължение на 
няколко минути. При контакт с очите незабавно потърсете медицинска 
помощ. В случай на разлив незабавно измийте с чиста или сапунена 
вода, или киселинен неутрализатор.
4. ЗАРЕЖДАНЕ (с помощта на зарядни устройства)
Използвайте единствено предоставеното зарядно устройство, 
като спазвате указанията в това ръководство. Ако батерията бъде 
зареждана при различни условия, съществува опасност от прегряване, 
отделяне на водород, протичане, възпламеняване или избухване. 
Зареждайте батерията единствено в изправено положение. Ако 
батерията бъде зареждана в обърнато положение, може да се стигне 
до протичане.
• Оловно-киселинните батерии се нуждаят от презареждане след 

всяка употреба. В противен случай съществува риск от сулфитиране. 
Не съхранявайте батерията с нисък заряд.

• Не позволявайте киселината да замръзне. Изтощената батерия 
замръзва по-лесно, в сравнение с напълно заредената. Никога не 
зареждайте замръзнала батерия.

• Не зареждайте батерията при температури, превишаващи 49°C.
5. ГРИЖА И СЪХРАНЕНИЕ
Батериите са пълни с киселина и трябва винаги да бъдат държани в 
изправено положение. Съхранявайте на хладно, сухо и проветриво 
място. Не оставяйте за съхранение на места, където могат да бъдат 
генерирани искри. Ако батерията не бъде използвана за период 
от една година или по-дълго, експлоатационният ѝ живот може да 
намалее. Оставете батерията за съхранение, след като я заредите 
напълно. В противен случай нейният експлоатационен живот може да 
бъде намален.
6. ИЗВЕЖДАНЕ ОТ УПОТРЕБА
Старите батерии трябва да бъдат рециклирани в съответствие с 
местните разпоредби. Можете да ги предоставите за рециклиране на 
доставчика на новата батерия. Препоръчваме това като най-добрият 
начин за извеждане от употреба на неизправни батерии, съгласно 
ГАРАНЦИЯТА. Продуктите са обезпечени срещу фабрични дефекти, 
включващи изработка и/или материали съгласно приложимото 
законодателство. При предявяване на гаранционни права, ще Ви 



44

бъде необходимо доказателство за покупката. Гаранцията не покрива 
неправилно монтиране, презареждане при неподходящи условия, 
внезапно възникнали повреди или неизправности, както и други 
форми на неправилна употреба. Батерия, заменена съобразно 
условията на гаранцията, подлежи на гаранционна защита единствено 
до края на гаранционния период на оригиналната батерия.
Батерии, които са увредени вследствие липса на употреба за 
продължителен период, не подлежат на гаранционна компенсация 
поради липса на грижи от страна на собственика.
7. Изваждане на батерия
Ако е възможно, батериите за замяна трябва да бъдат от същия тип, 
размер, производител и да имат същия номер на модела. Батерията 
за замяна трябва да бъде заредена в рамките на 90 до 95 % от 
номиналния си капацитет. Капацитетът ще нарасне до номиналната си 
стойност след няколко цикъла на зареждане при условия на редовна 
употреба.

Изваждане на батерия
СЪЩЕСТВУВА РИСК ОТ НАРАНЯВАНЕ. 
ЗАДЪЛЖИТЕЛНО НОСЕТЕ РЪКАВИЦИ!
Изваждането на батерията може да бъде изпълнено единствено 
от упълномощен сервизен представител.
1. Развийте 10 винта от задната страна на високоговорителя.
2. Отворете корпуса на системата.
3. Извадете 3 конектора от печатната електронна платка, свързващи 

предната и задната кутия.
4. В задната кутия развийте четирите винта, задържащи батерията в 

гнездото.
5. Извадете батерията и завъртете свързаните към нея проводници с 

лицевата страна нагоре.
6. Прекъснете топлопоглъщащите тела от проводниците.
7. Отстранете точките на запояване между батерията и проводниците.
8. Извадете батерията от гнездото.

Извеждане на аудио системата и батериите от 
употреба
• Не изхвърляйте този продукт и съдържащите се в него 

батерии заедно с останалите битови отпадъци. Върнете 
го в някой от определените центрове за рециклиране 
съгласно Директивата за ИУЕЕО и местните 
разпоредби. По този начин подпомагате запазването 
на ресурси и защитавате околната среда.

• В повечето страни от ЕС извеждането на батерии 
от употреба е регулирано със закон. За повече 
информация се свържете с най-близкия до Вас 
търговец или с местните власти.

• Показаният по-горе символ се среща върху 
електрическо и електронно оборудване и батерии (или техните 
опаковки), за да напомня на потребителите за това. Ако под символа 
има изписано “Hg” или “Pb”, в батерията има съдържание на живак 
(Hg) или олово (Pb).

• Потребителите се приканват да използват съществуващите пунктове 
за събиране на излезли от употреба електрически и електронни 
уреди и батерии.

CE Декларация:
• С настоящото UMC Poland Sp. z o.o. декларира, че това аудио 

устройство е в съответствие със съществените изисквания и 
другите приложими разпоредби на Директива 2014/53/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 година за 
хармонизирането на законодателствата на държавите членки 
във връзка с предоставянето на пазара на радиосъоръжения и за 
отмяна на Директива 1999/5/ЕО. Пълният текст на декларацията 
за съответствие на ЕС можете да прочетете на адрес www.
sharpconsumer.eu/documents-of-conformity/
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Аксесоари

• 1x Ръководство на потребителя • 1x Микрофон

• 1x Захранващ кабел с щепсел

Ръководство

Поглед отгоре
1. 3,5 мм входен жак AUX IN
2. 6,3 мм жак MIC 1
3. 6,3 мм жак MIC 2
4. USB ПОРТ 1
5. USB ПОРТ 2
6. БУТОН 10/M./FOLD.+
7. БУТОН LIGHT /СВЕТЛИНИ/
8. БУТОН 10/M./FOLD.-
9. БУТОН ECHO /ЕХО/
10. БУТОН EQ /ЕКВАЛАЙЗЕР/
11. БУТОН FUNCTION /ФУНКЦИИ/
12.  /TUN.- БУТОН

13.  /TUN.+ БУТОН
14. P-MODE/M. БУТОН
15. /BT/SCAN БУТОН
16. ТЕЧНОКРИСТАЛЕН ДИСПЛЕЙ
17. ИНДИКАТОР ЗА СДВОЯВАНЕ
18. БУТОН SUPER BASS /СУПЕР 

БАС/
19. БУТОН ВКЛ./ИЗКЛ.
20. ИНДИКАТОР ЗА ЗАРЕЖДАНЕ
21. УПРАВЛЕНИЕ НА  СИЛАТА НА 

ЗВУКА НА МИКРОФОНА
22. УПРАВЛЕНИЕ НА СИЛАТА НА 

ЗВУКА 

24

28

28

29

27

25

24

23

25

25

23

26

25

26

25 25

Поглед отпред и отзад
23. ДРЪЖКА
24. ВИСОКОГОВОРИТЕЛИ
25. ДИСКО LED СВЕТЛИНИ
26. ВИСОКОЧЕСТОТНИ ВИСОКОГОВОРИТЕЛИ
27. РАДИО АНТЕНА
28. ВЕНТИЛАЦИОННИ ОТВОРИ
29. ГНЕЗДО AC

Първи стъпки

ИЗТОЧНИК НА ЗАХРАНВАНЕ
Системата високоговорители се захранва от акумулаторна оловно-
киселинна батерия (с капацитет 4000mAh). Преди първоначална 
употреба заредете системата напълно (за около 5 часа). Времето за 
възпроизвеждане след пълно зареждане е около 2 часа. След пълно 
зареждане винаги изключвайте захранващия кабел от електрическата 
мрежа. При включване на захранващия кабел в електрическата 
мрежа батерията започва да се зарежда. По време на зареждане 
светодиодният индикатор свети в червен цвят, а когато батерията бъде 
напълно заредена – в зелен. Когато зарядът на батерията намалее, 
светодиодният индикатор започва да премигва в червен цвят.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не заменяйте батерията 
самостоятелно. Замяната може да бъде изпълнена 
единствено от висококвалифицирани лица.

УКАЗАНИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ОСНОВНИ ФУНКЦИИ
ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА СИСТЕМАТА
За включване/изключване натиснете бутон Вкл./Изкл.

ЗАДАВАНЕ НА ФУНКЦИОНАЛЕН РЕЖИМ
За избор между различните функционални режими (USB1/USB2/
BLUETOOTH/AUX/RADIO) натиснете неколкократно бутон FUNCTION.

РЕГУЛИРАНЕ СИЛАТА НА ЗВУКА
1. Регулирайте СИЛАТА НА ЗВУКА НА СИСТЕМАТА 

ВИСОКОГОВОРИТЕЛИ чрез завъртане на  съответния прибор за 
управление.

2. Регулирайте СИЛАТА НА ЗВУКА НА МИКРОФОНА чрез завъртане на 
съответния прибор за управление.

РЕГУЛИРАНЕ НА НИСКИТЕ ЧЕСТОТИ
Натиснете бутон SUPER BASS /СУПЕР БАС/ върху системата 
високоговорители за увеличаване на нискочестотния ефект.

ФУНКЦИЯ ЕКВАЛАЙЗЕР (EQ)
Този продукт разполага с вграден еквалайзер. Натиснете бутон EQ 
върху системата високоговорители, за да изберете настройката, 
която най-добре съответства на предпочитанията Ви: НЕУТРАЛНА, 
КЛАСИЧЕСКА, РОК (по подразбиране), ПОП и ДЖАЗ.

РЕГУЛИРАНЕ ЕХОТО НА МИКРОФОНА
С помощта на бутон ECHO /ЕХО/ върху системата можете да включите 
или изключите ефекта за ехо на микрофона.

ПРЕМИГВАЩА СВЕТЛИНА
Светлината е изключена по подразбиране. ДИСКО LED светлините 
разполагат с 5 режима на работа. Натиснете бутон LIGHT /СВЕТЛИНИ/, 
за да изберете един от тях.
L-1: Синя LED светлина свети без премигване.
L-2: Синя LED светлина премигва.
L-3: Червена LED светлина свети без премигване.
L-4: Червена LED светлина премигва.
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L-5: LED светлини в седем цвята светят с премигване.
Натиснете още веднъж, за да изключите този режим.
Декоративното LED осветление около високоговорителите може да 
работи в три режима. Натиснете и задръжте бутон LIGHT /СВЕТЛИНИ/, 
за да изберете някой от режимите.
E-1: Белият LED светлина свети без премигване.
E-2: Белият светодиод ще мига.
Натиснете още веднъж, за да изключите този режим.

РАДИО
Имате възможност да слушате FM радиостанции. Натиснете бутон 
FUNCTION /ФУНКЦИЯ/ върху системата високоговорители. Върху 
дисплея ще бъде изписано FM и съответната радио честота.
ЗАБЕЛЕЖКА: За подобряване на приемания сигнал, разпънете 
антената в задната част на системата докрай.

НАСТРОЙВАНЕ НА РАДИОСТАНЦИИ
Ако знаете точната честота на радиостанцията, можете да настроите 
системата директно:
• Настройване на радиостанция чрез неколкократно натискане на 

бутон  /TUN.+ или  /TUN.-. Натиснете и задръжте за търсене 
нагоре и надолу по скалата. Честотата на станцията се изписва върху 
дисплея.

За задаване на предварително програмирана станция:
• За задаване на следващата предварително програмирана станция 

натиснете бутон 10/M./FOLD.+.
• За задаване на предишната предварително програмирана станция 

натиснете бутон 10/M./FOLD.-.

АВТОМАТИЧНО СКАНИРАНЕ И ЗАПАМЕТЯВАНЕ НА СТАНЦИИ
За автоматично сканиране и запаметяване на станции натиснете и 
задръжте бутон /BT/SCAN /ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ/ПАУЗА/СДВОЯВАНЕ/
СКАНИРАНЕ/. След приключване на сканирането системата 
автоматично ще се превключи на програмирана станция 1 (P01). 

РЪЧНО ЗАПАМЕТЯВАНЕ НА СТАНЦИИ
Тази функция Ви предоставя възможност за избор на станции, които да 
бъдат запаметени.
1. С помощта на бутон  /TUN.+ или  /TUN.- настройте честотата, 

която желаете да запаметите (напр. 93,1).

2. Натиснете бутон P-MODE/M. Върху дисплея ще започне да 
премигва “P01”, което показва, че избраната честота се записва 
като програмирана станция 01. Можете да промените номера на 
програмираната станция с помощта на бутони 10/M./FOLD.+ или 
10/M./FOLD.-. 

3. Потвърдете записа на станция с помощта на бутон P-MODE/M. 
(напр. на P01 е записана честота 93,1).

4. За записване на друга станция повторете стъпките от 1 до 3. Можете 
да запаметите до 30 FM станции.

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ЧРЕЗ USB
Тази система високоговорители разполага с два USB порта за 
възпроизвеждане на музика.
1. Изберете режим “USB1” или “USB2” с помощта на бутон FUNCTION /

ФУНКЦИИ/.

2. Поставете USB картата с памет в USB порта, разположен в горната 
част на системата високоговорители. Възпроизвеждането ще 
стартира автоматично от запис 1.

3. За пауза на възпроизвеждането натиснете бутон /BT/SCAN върху 
системата. Времето на възпроизвеждане на текущия запис ще 
започне да премигва върху дисплея. 

4. За да възобновите възпроизвеждането, натиснете бутон /BT/
SCAN още веднъж.

5. За избор на определен запис натиснете бутон  /TUN.+ или  
/TUN.- по време на възпроизвеждане, докато желаният запис 
се появи върху дисплея. Възпроизвеждането ще стартира 
автоматично.

6. За търсене на определена част от даден запис по време на неговото 
възпроизвеждане, натиснете и задръжте бутон  /TUN.+ или  /
TUN.-. Текущият запис ще бъде сканиран на висока скорост. Когато 
желаният пасаж бъде достигнат, освободете бутона.

7. За избор на запис, чиито номер е по-голям от 10, натиснете бутон 
10/M./FOLD.+ или 10/M./FOLD.- за прескачане напред/назад с 
10 записа, след което натиснете бутон  /TUN.+ или  /TUN.- за 
избор на желания запис. 

8. За избор на определена папка (в случай че поставената USB памет 
съдържа повече от една), натиснете и задръжте бутон 10/M./
FOLD.+ или 10/M./FOLD.- за прескачане напред/назад с една папка, 
след което натиснете бутон  /TUN.+ или  /TUN.- за избор на 
желания запис.

ВАЖНО: USB портът е предназначен единствено за прехвърляне на 
данни. Чрез него не могат да бъдат използвани други устройства. 
Използването на USB удължители не се препоръчва. Не изваждайте USB 
паметта от порта по време на възпроизвеждане или четене на данни.

ПОВТОРЕНИЕ
Можете да възпроизвеждате един или много записи от USB паметта 
многократно.
За повторение на един запис
1. Натиснете бутон P-MODE/M. по време на възпроизвеждане. Върху 

дисплея ще бъде изписано “ ”, а текущият запис ще бъде повтарян.

2. За отмяна на повторението натиснете бутон P-MODE/M., докато 
надписът “ ” изчезне от дисплея.

Повторение на всички песни
1. Натиснете бутон P-MODE/M., докато върху дисплея се появи “

” без премигване. Всички записи върху USB носителя ще бъдат 
повтаряни.

2. За отмяна на повторението натиснете бутон P-MODE/M., докато 
надписът “ ” изчезне от дисплея.

Повторение на папка (само за USB носители, съдържащи повече 
от една папка)
1. Натиснете бутон P-MODE/M., докато върху дисплея се появи “

 FOLDER” без премигване. Възпроизвеждането на записите от 
текущата папка ще бъде повтаряно. 

2. За отмяна на повторението натиснете бутон P-MODE/M., докато 
надписът “  FOLDER” изчезне от дисплея.

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ В СЛУЧАЕН РЕД
Натиснете бутон P-MODE/M., докато върху дисплея се появи 
надпис “RAND” без премигване. Възпроизвеждането в случаен ред 
стартира автоматично от следващия запис. За отмяна натиснете бутон 
P-MODE/M. отново, докато надписа “RAND” изчезне от дисплея.

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ЧРЕЗ BLUETOOTH
1. Натиснете бутон FUNCTION /ФУНКЦИИ/, за да превключите 

системата високоговорители в режим BLUETOOTH/. Върху дисплея 
ще бъде изписано “bt”, а индикаторът за сдвояване ще започне да 
премигва учестено. 

2. Включете функцията Bluetooth върху устройството източник и 
изпълнете сканиране. Свържете със системата “PS920”, след 
което въведете парола 0000, ако такава се изисква. Индикаторът за 
сдвояване ще започне да свети без премигване, а върху дисплея 
ще бъде изписано “bt”, което показва, че устройствата са сдвоени. 
Натиснете Play за стартиране на възпроизвеждане. 

3. Можете да регулирате силата на звука с помощта на прибора за 
управление на VOLUME върху системата високоговорители или 
чрез устройството източник на сигнал.

4. За прекратяване на Bluetooth свързването натиснете и задръжте 
бутон /BT/SCAN.

ЗАБЕЛЕЖКА: Bluetooth функционира най-добре в диапазон 
от 10 метра, без препятствия между устройствата.
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Технически спецификации

Модел PS-920

Бщи

Изисквания за захранване AC100-240V~50/60Hz

Консумация на енергия 33 W

Консумация на енергия – Режим на готовност <0,5W

Изходна мощност 2 x 25W (RMS)

Обща максимална мощност 150 W

Честотен диапазон 40Hz-15KHz

FM честота FM 87.5-108MHz

Входен жак AUX 3.5mm

Жак за микрофон 6.3mm

Работна температура 5°C - +40°C

Bluetooth

Комуникационна система Bluetooth Standard версия 2.1+EDR

Работен обхват 10 метра (без препятствия между устройствата)

Съвместими Bluetooth профили Advanced Audio Distribution Profi le (A2DP) (Разширен профил за аудио разпределение)

ЗАБЕЛЕЖКА: Спецификациите подлежат на промени без предизвестие вследствие на непрекъснатото подобряване на продукта.

597mm

259mm 260mm

7,3 Kg

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ЧРЕЗ AUX IN
1. Натиснете бутон FUNCTION /ФУНКЦИИ/ и изберете режим “AUX”. 

2. Свържете устройството източник на сигнал към входен жак AUX IN 
върху горния панел на системата с помощта на кабел AUX IN. (няма 
включен аудио кабел)

3. Можете да регулирате силата на звука с помощта на прибора за 
управление на VOLUME върху системата високоговорители или 
чрез устройството източник на сигнал.

4. Възпроизвеждането на записите може да бъде управлявано чрез 
устройството източник на сигнал.

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ ЧРЕЗ ЖАК MIC
Входът за микрофон е достъпен при работа във всички режими.
1. Свържете микрофона към 6,3 мм MIC JACK, разположен върху 

горния панел на системата високоговорители.

2. Регулирайте СИЛАТА НА ЗВУКА НА МИКРОФОНА чрез завъртане на 
съответния прибор за управление.

3. С помощта на бутон ECHO /ЕХО/ можете да включите или изключите 
ефекта за ехо на микрофона.
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